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English
Instructions for Use: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Intended Use
The Leica 818, 819 and Leica DB80 series are highest quality blades specifically designed for cutting thin sections of human 
tissue specimens for use with Leica microtomes or Leica cryostats classified and labeled as in vitro diagnostic medical devices 
for histological medical diagnosis, e.g. cancer diagnosis.
Hazard warnings:

• Risk of injury. Blades are very sharp. Only trained laboratory personnel may use them.
• Never touch the blade edge!
• Only handle the blades by holding their sides between thumb and index finger crosswise to the blade edge.
• Wear cut-resistant safety gloves and protective eye wear when handling the blades.
• Do not use dispenser for disposal of the blades after cutting infectious or radioactive material.

1. Handling instructions:
• Inspect the dispenser upon receipt. If there is any damage, do not use and contact the manufacturer.
• If the dispenser does not eject blade, do not force the blade out of the dispenser. Do not use and contact the manufacturer.
• If the blade is not inserted directly into the blade holder, the blade dispenser must be held in one hand to remove a blade.
• To push out the blade, slowly push the blade slide all the way to the left until it stops.
• The blade must then be held by the other hand and removed from the blade dispenser.
• Insert the blade into the blade holder.
• If, after checking the additional instrument-specific, cut-relevant parameters, the cut result is not satisfactory, the blade must 

be moved or replaced.
• When cutting infectious or radioactive material, change the blade with every new specimen. This prevents unwanted 

contamination/transmission.
• Remove the blade from the blade holder.
• Observe the following disposal instructions.

2. Disposal:
• After being used to cut infectious or radioactive material, blades belong in the cut-resistant waste container provided for this 

purpose (not in the waste blade box on the bottom of the blade dispenser).
• Blades that have not come in contact with infectious or radioactive material can be disposed of into the waste blade box 

through the hole on the bottom of the blade dispenser.
• The holding capacity of the waste blade box is sufficient if all blades, without residues of section waste, are fed into the hole 

flat.
3. Technical data:
Dimensions:

• Leica 819 (low profile), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
• Leica 818 (high profile), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317 mm

Material:
• High-alloyed stainless steel

Transport temperature/Storage humidity range:
• Transport temperature: -10 °C to +50 °C
• Storage humidity: < 80 % non-condensing

Operating temperature range:
• Blade dispenser: +15 °C to +40 °C
• Blade: -40 °C to +40 °C

4. Warranty:
Leica Biosystems Nussloch GmbH guarantees that the contractual product delivered has been subjected to a comprehensive 
quality control procedure based on the Leica in-house testing standards, and that the product is faultless and complies with 
all technical specifications and/or agreed characteristics warranted. The scope of the warranty is based on the scope of the 
concluded agreement. The warranty terms of your Leica sales organization or the organization from which you have purchased 
the contractual product shall apply exclusively.

Български (Bulgarian)
Инструкции за употреба: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Предвидена употреба
Сериите Leica 818, 819 и Leica DB80 са висококачествени остриета, проектирани специално за разрязване на тънки 
секции от проби от човешки тъкани за употреба с микротоми или криостати Leica и класифицирани като медицински 
изделия за ин витро диагностика за хистологични медицински диагностики, например за ракова диагностика.
Предупреждения за опасност:

• Риск от нараняване. Остриетата са много остри. Само обучен лабораторен персонал може да ги използва.
• Никога да не се докосва ръбът на острието!
• Боравенето с остриетата да е само чрез задържане отстрани между палеца и показалеца напречно на ръба на острието.
• Да се носят устойчиви на разрязване защитни ръкавици и предпазни очила при боравене с остриетата.
• Да не се използва диспенсър за изхвърляне на остриетата след разрязване на инфекциозни или радиоактивни 

материали.
1. Инструкции за боравене:

• Инспектирайте диспенсъра при получаване. Ако има повреда, не го използвайте и се свържете с производителя.
• Ако диспенсърът не изкарва острие, не изкарвайте острието със сила от диспенсъра. Не го използвайте и се 

свържете с производителя.
• Ако острието не е поставено директно в държача за остриета, диспенсърът за остриета трябва да се държи с една 

ръка, за да се отстрани острието.
• За да избутате острието, бавно го плъзнете с натискане изцяло наляво, докато спре.
• След това острието трябва да се държи с другата ръка и да се отстрани от диспенсъра за остриета.
• Вкарайте острието в държача за остриета.
• Ако след проверка на допълнителните, специфични за инструмента и свързани с разрязването параметри 

резултатите от разрязването не са удовлетворяващи, острието трябва да бъде преместено или заменено.
• Когато разрязвате инфекциозен или радиоактивен материал, сменяйте острието за всяка нова проба. Това 

предотвратява нежелано замърсяване/предаване.
• Отстранете острието от държача за остриета.
• Спазвайте следващите инструкции за изхвърляне.

2. Изхвърляне:
• След като са използвани за разрязване на инфекциозен или радиоактивен материал, остриетата трябва да 

бъдат поставени в устойчивия на разрязване контейнер за отпадъци, предоставен за тази цел (а не в кутията 
за употребявани остриета на дъното на диспенсъра за остриета).

• Остриета, които не са имали контакт с инфекциозен или радиоактивен материал, могат да бъдат изхвърлени 
в кутията за употребявани остриета през отвора на дъното на диспенсъра за остриета.

• Капацитетът на кутията за употребявани остриета е достатъчен, ако всички остриета се подават в отвора легнали 
без остатъци от разрязаните проби.

3. Технически данни:
Размери:

• Leica 819 (нисък профил), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (висок профил), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Материал:
• Високолегирана неръждаема стомана

Диапазон на температура при транспортиране/влажност при съхранение:
• Температура при транспортиране: -10°C до +50°C
• Влажност при съхранение: < 80% без конденз

Диапазон на експлоатационна температура:
• Диспенсър за остриета: +15°C до +40°C
• Острие: -40°C до +40°C

4. Гаранция:
Leica Biosystems Nussloch GmbH гарантира, че доставеното по договор изделие е преминало щателна процедура 
за контрол на качеството на базата на вътрешните стандарти за изпитване на Leica и че изделието няма дефекти и 
съответства на всички технически спецификации и/или на уговорените характеристики. Обхватът на гаранцията е на 
базата на обхвата на сключеното споразумение. Гаранционните условия на Вашата търговска организация Leica или на 
организацията, от която сте закупили договореното изделие, се прилагат ексклузивно.

Hrvatski (Croatian)
Upute za upotrebu: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Predviđena uporaba
Serije Leica 818, 819 i Leica DB80 oštrice su najviše kvalitete posebno dizajnirane za rezanje tankih dijelova uzoraka ljudskog 
tkiva za upotrebu s mikrotomima Leica ili kriostatima Leica koji su klasificirani i označeni kao medicinski proizvodi za in vitro 
dijagnostiku za histološku medicinsku dijagnozu, npr. dijagnozu raka.
Upozorenja na opasnost:

• Rizik od ozljede. Oštrice su vrlo oštre. Smije ih upotrebljavati samo obučeno laboratorijsko osoblje.
• Nikad ne dodirujte rub oštrice!
• Rukujte oštricama samo držeći njihove strane između palca i kažiprsta dijagonalno do ruba oštrice.
• Nosite zaštitne rukavice otporne na rezove i zaštitne naočale pri rukovanju oštricama.
• Nemojte upotrebljavati dozator za odlaganje oštrica nakon rezanja infektivnog ili radioaktivnog materijala.

1. Upute za rukovanje:
• Pregledajte dozator po primitku. U slučaju oštećenja proizvod nemojte upotrebljavati i obratite se proizvođaču.
• Ako dozator ne izbacuje oštricu, nemojte je silom vaditi iz dozatora. Nemojte upotrebljavati proizvod i obratite se 

proizvođaču.
• Ako oštrica nije umetnuta izravno u držač oštrice, dozator oštrice mora se držati u jednoj ruci kako biste uklonili oštricu.
• Kako biste gurnuli oštricu prema van, polako gurnite klizač oštrice skroz ulijevo dok se ne zaustavi.
• Zatim se oštrica mora držati drugom rukom i izvaditi iz dozatora oštrica.
• Umetnite oštricu u držač oštrice.
• Ako nakon provjere dodatnih parametara specifičnih za instrument i relevantnih za rezanje rezultat rezanja nije 

zadovoljavajući, oštrica se mora premjestiti ili zamijeniti.
• Pri rezanju infektivnog ili radioaktivnog materijala mijenjajte oštricu sa svakim novim uzorkom. Time se sprječava neželjena 

kontaminacija/prijenos.
• Uklonite oštricu iz držača oštrice.
• Pridržavajte se sljedećih uputa za odlaganje.

2. Odlaganje:
• Nakon upotrebe za rezanje infektivnog ili radioaktivnog materijala oštrice se nalaze u za to predviđenom spremniku za otpad 

otpornom na rezove (ne u kutiji za otpatke oštrica na dnu dozatora oštrica).
• Oštrice koje nisu došle u kontakt s infektivnim ili radioaktivnim materijalom mogu se odložiti u kutiju za otpatke oštrica kroz 

otvor na dnu dozatora oštrica.
• Kapacitet držanja kutije za otpatke oštrica dovoljan je ako se sve oštrice, bez ostataka otpada rezanja, ubacuju u otvor 

ravno.
3. Tehnički podaci:
Dimenzije:

• Leica 819 (niski profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (visoki profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materijal:
• Visokolegirani nehrđajući čelik

Raspon temperature za prijevoz / vlažnosti pri skladištenju:
• Temperatura za prijevoz: od -10 °C do +50 °C
• Vlažnost pri skladištenju: < 80 % bez kondenzacije

Raspon radne temperature:
• Dozator oštrica: od +15 °C do +40 °C
• Oštrica: od -40 °C do +40 °C

4. Jamstvo:
Društvo Leica Biosystems Nussloch GmbH jamči da je isporučeni ugovoreni proizvod podvrgnut opsežnom postupku kontrole 
kvalitete na temelju internih standarda ispitivanja društva Leica te da je proizvod bez greške i ispunjava sve tehničke specifikacije 
i/ili zajamčene karakteristike. Opseg jamstva temelji se na opsegu zaključenog ugovora. Vrijede isključivo uvjeti jamstva vaše 
prodajne jedinice društva Leica ili društva od kojeg ste kupili ugovoreni proizvod.

简体中文 (Chinese, simplified)

使用说明：徕卡 818/819 刀片和徕卡 DB80 LS/LX/HS 刀片

预期用途

Leica 818、819 和 Leica DB80 系列是专为切割人体组织标本的薄剖面而设计的高质量刀片，适用于分类和标记为组织学医疗诊
断（如癌症诊断）用体外诊断医疗设备的 Leica 显微切片机或 Leica 冷冻切片机。

危险警告:

• 受伤危险。刀片非常锋利。只有经过培训的实验室人员才可以使用它们。
• 切勿触摸刀刃！
• 只能通过将拇指和食指的两侧交叉放在刀刃上来操作刀片。
• 操作刀片时，请佩戴防割安全手套和防护眼镜。
• 在切割传染性或放射性材料后，请勿使用分配器处置刀片。

1. 操作说明:

• 收到后检查分配器。如果有任何损坏，请勿使用并与制造商联系。

• 如果分配器没有弹出刀片，请勿将刀片从分配器中推出。请勿使用并与制造商联系。

• 若刀片未直接插入刀片架，则必须用一只手握住刀片分配器以取出刀片。

• 要推出刀片，请缓慢地将刀片一直向左推，直至其停止。

• 然后必须用另一只手握住刀片并从刀片分配器中取出刀片。

• 将刀片插入刀架。

• 如果在检查其他专用仪器的切割相关参数后，切割结果不理想，则必须移动或更换刀片。

• 在切割传染性或放射性材料时，处理每个样品都更换刀片。这种做法可以防止不必要的污染/传播。

• 从刀架上取下刀片。

• 遵守以下处置说明。

2. 处置:

• 在用于切割传染性或放射性材料之后，刀片应放入为此目的而设置的防切割废物容器（不放入刀片分配器底部的废物刀片
盒中）。

• 未与传染性或放射性材料接触的刀片可通过刀片分配器底部的孔处理到废刀片箱中。

• 如果所有刀片都被送入孔中，且刀片上未见剖面废料的残留物，废刀片箱的容纳量就足够了

3. 技术数据:

尺寸:

• Leica 819（窄刀），DB 80 LS/LX：80.00 x 8.00 x 0.254 mm

• Leica 818（宽刀），DB 80 HS：80.00 x 14.00 x 0.317 mm

材料:

• 高合金不锈钢

运输温度/储存湿度范围：

• 运输温度：-10°C 到 +50 °C

• 储存湿度：< 80% 无冷凝

工作温度范围:

• 刀片分配器：+15°C 到 +40 °C

• 刀片：-40°C 到 +40 °C

4. 保修:

Leica Biosystems Nussloch GmbH 保证交付的合同产品采用了基于 Leica 内部测试标准的全面质量控制程序，而且产品完好，符
合所有技术规范和／或规定的保证特征。保修范围以达成协议 的范围为基础。您的 Leica 销售机构或向您出售合同产品的机构的
保修条款应为专有适用。

Čeština (Czech)
Návod k použití: Čepele Leica 818/819 a čepel Leica DB80 LS/LX/HS
Určené použití
Čepele Leica řady 818 a 819 a DB80 jsou výrobky nejvyšší kvality speciálně určené na přípravu tenkých řezů vzorků lidské tkáně k 
použití s mikrotomy nebo kryostaty značky Leica klasifikovanými a označenými jako diagnostické zdravotnické prostředky in vitro 
k histologické lékařské diagnostice, například k diagnostice karcinomu.
Varování:

• Riziko poranění. Čepele jsou velmi ostré. Čepele může používat pouze vyškolený laboratorní personál.
• Nikdy se nedotýkejte ostří čepele!
• Při manipulaci čepele držte mezi palcem a ukazovákem za jejich okraje sousedící s hranou čepele.
• Při manipulaci s čepelemi používejte ochranné rukavice proti pořezání a ochranu očí.
• Aplikátor čepelí po řezání infekčního nebo radioaktivního materiálu nepoužívejte k likvidaci použitých čepelí.

1. Pokyny k manipulaci:
• Aplikátor po doručení zkontrolujte. Pokud je poškozený, nepoužívejte jej. Obraťte se na výrobce.
• Pokud aplikátor čepel nevysune, nevytahujte ji silou. Zařízení nepoužívejte a obraťte se na výrobce.
• Pokud není čepel vložena přímo do držáku na čepele, je třeba aplikátor čepelí uchopit jednou rukou, aby bylo možné čepel 

vyjmout.
• Chcete-li čepel vytáhnout, pomalu zatlačte posuvnou část čepele doleva až nadoraz.
• Čepel pak uchopte druhou rukou a vyjměte z aplikátoru čepelí.
• Vložte čepel do držáku na čepele.
• Pokud není řez po kontrole dalších parametrů specifických pro přístroj vztahujících se k řezání uspokojivý, bude nutné čepel 

posunout nebo vyměnit.
• Pokud řežete infekční nebo radioaktivní materiál, pro každý vzorek vždy použijte novou čepel. Tím se zabrání nechtěné 

kontaminaci/přenosu.
• Vyjměte čepel z držáku na čepele.
• Dodržujte následující pokyny k likvidaci.

2. Likvidace:
• Když čepel použijete k řezání infekčního nebo radioaktivního materiálu, je nutné ji vyhodit do odpadního zásobníku na ostré 

nástroje (nepoužívejte k tomuto účelu odpadní zásobník na čepele na dně aplikátoru čepelí).
• Čepele, které s infekčním nebo radioaktivním materiálem do kontaktu nepřišly, můžete vyhodit do odpadního zásobníku na 

čepele přes otvor na dně aplikátoru čepele.
• Odpadní zásobník na čepele má dostatečnou kapacitu, pokud se do něj všechny čepele beze zbytkového materiálu z řezu 

vkládají naplocho.
3. Technická data:
Rozměry:

• Leica 819 (nízkoprofilová), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (vysokoprofilová), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materiál:
• Vysokolegovaná nerezová ocel

Rozmezí přepravní teploty/vlhkosti vzduchu při skladování:
• Transportní  teplota:  -10 až +50 °C
• Vlhkost  při uskladnění: < 80 %, nekondenzující

Provozní teplotní rozmezí:
• Aplikátor  čepelí: +15 až +40 °C
• Čepel: -40 až +40 °C

4. Záruka:
Společnost Leica Biosystems Nussloch GmbH zaručuje, že dodaný smluvní výrobek byl podroben komplexnímu postupu kontroly 
jakosti založenému na interních zkušebních normách společnosti Leica a že výrobek je bezchybný a vyhovuje všem technickým 
specifikacím a / nebo schváleným charakteristickým znakům. Rozsah záruky je založen na rozsahu uzavřené smlouvy. Záruční 
podmínky vaší prodejní organizace Leica nebo organizace, od které jste zakoupili smluvní výrobek, platí výhradně.

Dansk (Danish)
Brugsanvisning: Leica 818/819 klinger & Leica DB80 LS/LX/HS klinge
Tilsigtet anvendelse
Leica 818-, 819- og Leica DB80-serien er knive af højeste kvalitet, som er specifikt beregnet til at udskære tynde snit af humane 
vævsprøver til brug med Leica-mikrotomer eller Leica-kryostater, der er klassificeret og mærket som in vitro-diagnostisk medi-
cinsk udstyr til histologisk verificerede diagnoser, f.eks. cancerdiagnoser.
Advarsler:

• Risiko for personskade. Knivene er meget skarpe. Kun uddannet laboratoriepersonale må bruge dem.
• Rør aldrig ved knivens æg!
• Håndter kun knivene ved at holde fast om siderne med tommel- og pegefingeren på tværs af knivsæggen.
• Benyt skærebeskyttende sikkerhedshandsker og beskyttelsesbriller ved håndtering af knivene.
• Brug ikke dispenseren til bortskaffelse af knivene, når de har skåret i smittefarligt eller radioaktivt materiale.

1. Håndteringsanvisninger:
• Undersøg dispenseren ved modtagelsen. Hvis den er beskadiget, må den ikke bruges, og producenten skal kontaktes.
• Hvis dispenseren ikke skubber kniven ud, må kniven ikke tvinges ud af dispenseren. Brug den ikke, og kontakt producenten.
• Hvis kniven ikke indføres direkte i knivholderen, skal knivdispenseren holdes i den ene hånd, mens kniven tages ud.
• Kniven skubbes ud ved langsomt at skubbe knivslæden hele vejen til venstre, indtil den ikke kan komme længere.
• Kniven skal derefter holdes med den anden hånd og tages ud af knivdispenseren.
• Indfør kniven i knivholderen.
• Hvis skæreresultatet ikke er tilfredsstillende, når de øvrige instrumentspecifikke, skærerelevante parametre er kontrolleret, 

skal kniven flyttes eller udskiftes.
• Udskift kniven til hver ny prøve, når der skæres i smittefarligt eller radioaktivt materiale. Derved forhindres uønsket kontami-

nation/ overførsel.
• Tag kniven ud af knivholderen.
• Overhold følgende anvisninger for bortskaffelse.

2. Bortskaffelse:
• Når knive har været brugt til at skære i smittefarligt eller radioaktivt materiale, skal de i den skærebeskyttende affaldsbehol-

der til dette formål (ikke i kassen til brugte knive nederst i knivdispenseren).
• Knive, der ikke har været i kontakt med smittefarligt eller radioaktivt materiale, kan bortskaffes i kassen til brugte knive via 

hullet i bunden af knivdispenseren.
• Kassen til brugte knive har tilstrækkelig kapacitet, hvis alle knivene, uden rester af affald fra snittene, føres fladt gennem 

hullet.
3. Tekniske data:
Mål:

• Leica 819 (lavprofil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (højprofil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materiale:
• Højtlegeret stål

Temperaturområde for transport/luftfugtighedsområde for opbevaring:
• Transporttemperatur: -10 til +50 °C
• Luftfugtighed for opbevaring: < 80 % ikke-kondenserende

Temperaturområde for drift:
• Knivdispenser: +15 til +40 °C
• Kniv: -40 til +40 °C

4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanterer, at det leverede kontraktlige produkt er blevet underkastet en omfattende kvalitets-
kontrolprocedure baseret på Leica‘s interne teststandarder, og at produktet er fejlfrit og opfylder alle tekniske specifikationer og / 
eller aftalte egenskaber, der er berettiget. Garantis omfang er baseret på omfanget af den indgåede aftale. Garantibetingelserne 
for din Leica-salgsorganisation eller den organisation, hvorfra du har købt kontraktsproduktet, vil udelukkende være gældende.

Nederlands (Dutch)
Gebruiksaanwijzing: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Indicatie voor het gebruik
De Leica 818-, Leica 819- en Leica DB80-serie zijn messen van de hoogste kwaliteit die speciaal zijn ontworpen voor het snijden 
van dunne coupes van menselijkweefselmonsters voor gebruik met microtomen of cryostaten van Leica die zijn geclassificeerd 
en gelabeld als in-vitro diagnostische, medische hulpmiddelen voor histologische medische diagnose, bijv. kankerdiagnose.
Waarschuwing voor gevaren:

• Risico op letsel. Messen zijn zeer scherp. Ze mogen uitsluitend door hiertoe opgeleid laboratoriumpersoneel worden gebruikt.
• Raak de snijkant nooit aan!
• Hanteer de messen alleen vast door ze aan de zijkant tussen duim en wijsvinger vast te houden, dwars op de snijkant van het mes.
• Draag snijbestendige veiligheidshandschoenen en oogbescherming bij het hanteren van de messen.
• Gebruik de dispenser niet voor het weggooien van de messen na het snijden van besmettelijk of radioactief materiaal.

1. Gebruiksaanwijzing:
• Inspecteer de dispenser bij ontvangst. Als u een beschadiging ziet, gebruikt u het product niet en neemt u contact op met 

de fabrikant.
• Als de dispenser het mes niet vrijgeeft, forceer het mes dan niet uit de dispenser. Gebruik het product niet en neem contact 

op met de fabrikant.
• Als het mes niet rechtstreeks in de meshouder wordt gestoken, moet u de mesdispenser met één hand vasthouden om een 

mes te verwijderen.
• Om het mes naar buiten te duwen, duwt u de messchuif langzaam helemaal naar links totdat deze stopt.
• Houd het mes daarna met de andere hand vast en verwijder het uit de dispenser.
• Steek het mes in de meshouder.
• Als het snijresultaat niet na behoren is na controle van de aanvullende instrumentspecifieke, snijrelevante parameters, moet 

het mes worden verplaatst of vervangen.
• Als u besmettelijk of radioactief materiaal snijdt, moet u het mes bij elk nieuw monster vervangen. Dit voorkomt ongewenste 

besmetting/overdracht.
• Haal het mes uit de meshouder.
• Neem de volgende instructies in acht voor de afvoer van de messen.

2. Afvoer:
• Na gebruik voor het snijden van besmettelijk of radioactief materiaal horen de messen in de daarvoor bestemde bijge-

leverde, snijbestendige afvalcontainer te worden geplaatst (niet in het afvalbakje voor messen aan de onderkant van de 
mesdispenser).

• Messen die niet in contact zijn gekomen met besmettelijk of radioactief materiaal, kunnen via de opening aan de onderkant 
van de mesdispenser in het afvalbakje voor messen worden gedeponeerd.

• De capaciteit van het afvalbakje voor messen is voldoende voor alle messen als deze zonder resten van snijafval en vlak in 
de opening worden ingevoerd.

3. Technische gegevens:
Afmetingen:

• Leica 819 (laag profiel), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (hoog profiel), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materiaal:
• Hooggelegeerd roestvrij staal

Transporttemperatuur/Luchtvochtigheidsbereik voor opslag:
• Transporttemperatuur: -10 °C tot +50 °C
• Luchtvochtigheid voor opslag: <80%, niet-condenserend

Werktemperatuurbereik:
• Mesdispenser: +15 °C tot +40 °C
• Mes: -40 °C tot +40 °C

4. Garantie:
Leica Biosystems Nussloch GmbH staat ervoor in dat het geleverde contractproduct is onderworpen aan een uitgebreide 
kwaliteitscontrole conform de interne keuringsnormen van Leica, en dat het product vrij is van gebreken en alle gegarandeerde 
technische specificaties en/of overeengekomen eigenschappen bezit. De omvang van de garantie is gebaseerd op de reikwijdte 
van het afgesloten contract. Bindend zijn uitsluitend de garantievoorwaarden van uw bevoegde Leica-verkoopfiliaal resp. de firma 
waarbij u het contractproduct gekocht hebt.

Eesti (Estonian)
Kasutusjuhend: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Kavandatud kasutus
Leica seeriate 818, 819 ja Leica DB80 terad on parima kvaliteediga terad, mis on spetsiaalselt loodud inimkoe proovidest Leica 
mikrotoomide või krüostaatidega õhukeste lõikude lõikamiseks ning on klassifitseeritud ja märgistatud kui in vitro diagnostikame-
ditsiiniseadmed histoloogiliseks meditsiiniliseks diagnoosimiseks, nt vähi diagnoosimiseks.
Ohuhoiatused

• Vigastusoht. Terad on väga teravad. Neid tohib kasutada ainult koolitatud laboripersonal.
• Ärge kunagi puudutage tera serva!
• Lõiketerade käsitsemisel hoidke neid ainult külgedelt pöidla ja nimetissõrme vahel risti tera servaga.
• Terade käsitsemisel kandke lõikekindlaid kaitsekindaid ja -prille.
• Ärge kasutage jaoturit terade kõrvaldamiseks pärast nakkusohtliku või radioaktiivse materjali lõikamist.

1. Käitlemisjuhised
• Kontrollige jaoturit kättesaamisel. Kahjustuste korral ärge kasutage ja võtke ühendust tootjaga.
• Kui jaotur ei väljuta tera, ärge suruge seda jõuga jaoturist välja. Ärge kasutage ja võtke ühendust tootjaga.
• Kui tera ei ole sisestatud otse terahoidikusse, tuleb tera eemaldamiseks hoida terade jaoturit ühes käes.
• Tera välja lükkamiseks lükake tera liugur aeglaselt lõpuni vasakule, kuni see peatub.
• Seejärel tuleb tera hoida teise käega ja eemaldada tera jaoturist.
• Sisestage tera terade hoidikusse.
• Kui pärast instrumendispetsiifiliste lõikega seotud parameetrite kontrollimist ei ole lõiketulemus rahuldav, tuleb tera liigutada 

või välja vahetada.
• Nakkusohtliku või radioaktiivse materjali lõikamisel vahetage iga uue proovi korral tera. See hoiab ära soovimatu saastumi-

se/ülekandumise.
• Eemaldage tera terade hoidikust.
• Järgige järgmisi kõrvaldamisjuhiseid.

2. Kõrvaldamine
• Pärast nakkusohtliku või radioaktiivse materjali lõikamist tuleb terad panna selleks ette nähtud lõikekindlasse jäätmema-

hutisse (mitte terade jaoturi põhjas olevasse kasutatud terade karpi).
• Terad, mis ei ole kokku puutunud nakkusohtliku ega radioaktiivse materjaliga, võib panna terade jaoturi põhjas oleva ava 

kaudu kasutatud terade karpi.
• Kasutatud terade karbi mahutavus on piisav, kui kõik terad pannakse ilma lõikude jäätmeteta lapiti august sisse.

3. Tehnilised andmed
Mõõtmed

• Leica 819 (madala profiiliga), DB 80 LS/LX: 80,00 × 8,00 × 0,254 mm
• Leica 818 (kõrge profiiliga), DB 80 HS: 80,00 × 14,00 × 0,317 mm

Materjal
• Kõrglegeeritud roostevaba teras

Transpordi temperatuuri / hoiustamise niiskuse vahemik
• Transpordi temperatuur: –10 °C...+50 °C
• Hoiustamise niiskus: < 80%, mittekondenseeruv

Kasutustemperatuuri vahemik
• Terade jaotur: +15 °C...+40 °C
• Tera: –40 °C...+40 °C

4. Garantii
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanteerib, et tarnitud lepingulisele tootele on tehtud kõikehõlmav kvaliteedikontroll, mis 
põhineb Leica katsestandarditel, ning et toode on veatu ja vastab kõikidele tehnilistele spetsifikatsioonidele ja/või kokkulepitud 
omadustele. Garantii ulatus lähtub sõlmitud lepingu ulatusest. Kehtivad ainult teie Leica müügiorganisatsiooni või organisatsioo-
ni, kellelt olete lepingulise toote ostnud, garantiitingimused.
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Italiano (Italian)
Istruzioni per l’uso: Lame Leica 818/819 e Lama Leica DB80 LS/LX/HS
Impiego
Leica 818, Leica 819 e Leica DB80 sono serie di lame di altissima qualità, specificamente progettate per il taglio di sezioni sottili 
di campioni tessutali umani con microtomi Leica o criostati Leica classificati e marcati come dispositivi medico-diagnostici in 
vitro a scopo di diagnosi istologica, per esempio nei pazienti oncologici.
Avvertenze sui pericoli:

• Rischio di ferite. Le lame sono estremamente affilate. Possono essere usate solo da personale di laboratorio specializzato.
• Non toccare mai il filo della lama!
• Maneggiare le lame solo tenendole fra il pollice e l’indice sui lati, trasversalmente rispetto al filo della lama.
• Quando si maneggiano le lame, indossare guanti di sicurezza resistenti ai tagli e occhiali di protezione.
• Dopo aver tagliato materiali infetti o radioattivi, non usare il dispenser per lo smaltimento delle lame.

1. Istruzioni per la manipolazione:
• Ispezionare il dispenser alla ricezione. In caso di danni, non utilizzarlo e contattare il produttore.
• Se il dispenser non espelle la lama, non forzare la lama per estrarla dal dispenser. Non utilizzarlo e contattare il produttore.
• Se la lama non viene inserita direttamente nel supporto della lama, rimuovere la lama dal dispenser tenendo quest’ultimo 

con una mano.
• Per estrarre la lama, spingerla lentamente facendola scorrere completamente verso sinistra finché non si arresta.
• La lama deve quindi essere afferrata con l’altra mano e rimossa dal dispenser.
• Inserire la lama nel suo supporto.
• Se, dopo aver controllato gli altri parametri specifici dello strumento e relativi al taglio, i risultati di taglio non sono soddisfa-

centi, la lama deve essere spostata o sostituita.
• Quando si tagliano materiali infetti o radioattivi, cambiare la lama a ogni campione. In tal modo si evitano contaminazioni o 

trasferimenti indesiderati.
• Rimuovere la lama dal supporto.
• Osservare le seguenti istruzioni per lo smaltimento.

2. Smaltimento:
• Dopo averle usate per tagliare materiali infetti o radioattivi, le lame devono essere riposte nel contenitore a prova di taglio 

fornito per questo scopo (non nel contenitore per le lame usate sul fondo del dispenser).
• Le lame che non sono entrate in contatto con materiale infetto o radioattivo possono essere smaltite nel contenitore delle 

lame usate attraverso il foro presente sul fondo del dispenser.
• La capacità del contenitore delle lame usate è sufficiente se tutte le lame, prive di residui degli scarti di sezionamento, 

vengono introdotte orizzontalmente nel foro.
3. Dati tecnici:
Dimensioni:

• Leica 819 (a banda stretta), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (a banda alta), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materiale:
• Lega speciale di acciaio inox

Temperatura di trasporto/Intervallo di umidità di conservazione:
• Temperatura di trasporto: da -10 a +50 °C
• Umidità di conservazione: < 80 % senza condensa

Intervallo di temperatura per l‘utilizzo:
• Dispenser delle lame: da +15 a +40 °C
• Lama: da -40 a +40 °C

4. Garanzia:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantisce che il prodotto contrattualmente spedito è stato sottoposto a una completa 
procedura di controllo di qualità basata sugli standard interni Leica per i test, e che il prodotto è privo di difetti e soddisfa tutte 
le specifiche tecniche e/o le caratteristiche concordate, oggetto della garanzia. L‘ambito della garanzia dipende dall‘ambito del 
contratto fra le parti. I termini di garanzia dell‘organizzazione di vendita Leica o dell‘organizzazione da cui è stato acquistato il 
prodotto oggetto del contratto si applicheranno in modo esclusivo.

Suomi (Finnish)
Käyttöohjeet: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Käyttötarkoitus
Leica 818-, 819- ja Leica DB80 -sarjojen tuotteet ovat korkealaatuisia teriä, jotka on suunniteltu erityisesti ohuiden ihmiskudos-
näytteiden leikkaamiseen Leica-mikrotomeilla tai Leica-kryostaateilla, jotka on luokiteltu ja merkitty in vitro -diagnostiikkaan tarko-
itetuiksi lääkinnällisiksi laitteiksi ja joita käytetään histologiseen lääketieteelliseen diagnosointiin, kuten syövän diagnosointiin.
Vaaroja koskevat varoitukset:

• loukkaantumisvaara. Terät ovat erittäin teräviä. Vain koulutettu laboratoriohenkilöstö saa käyttää niitä.
• Älä kosketa terän terävää reunaa!
• Käsittele teriä aina pitämällä niiden sivuja peukalon ja etusormen välissä poikittain terän terävään reunaan nähden.
• Käytä viiltoja kestäviä suojakäsineitä ja suojalaseja, kun käsittelet teriä.
• Annostelijaa ei saa käyttää terien hävittämiseen tartuntavaarallisen tai radioaktiivisen materiaalin leikkaamisen jälkeen.

1. Käsittelyohjeet:
• Tarkasta annostelija vastaanottamisen yhteydessä. Jos annostelijassa ilmenee vaurioita, älä käytä sitä ja ota yhteys 

valmistajaan.
• Jos annostelija ei syötä terää, älä pakota terää ulos annostelijasta. Tässä tapauksessa älä käytä annostelijaa ja ota yhteys 

valmistajaan.
• Jos terää ei ole asetettu suoraan teränpitimeen, ota terien annostelija toiseen käteen terän poistamista varten.
• Työnnä terä ulos työntämällä terän liukukappaletta hitaasti vasemmalle ääriasentoon, kunnes se pysähtyy.
• Tartu sitten terään toisella kädellä ja poista se terien annostelijasta.
• Aseta terä teränpitimeen.
• Jos leikkuutulos ei ole tyydyttävä ylimääräisten instrumenttikohtaisten leikkuuparametrien tarkistuksen jälkeen, terää on 

siirrettävä tai se on vaihdettava.
• Tartuntavaarallista tai radioaktiivista materiaalia leikattaessa terä on vaihdettava jokaisen uuden näytteen kohdalla. Näin 

voidaan estää ei-toivottu kontaminaatio tai tartunta.
• Poista terä teränpitimestä.
• Noudata seuraavia hävittämisohjeita.

2. Hävittäminen:
• Jos terällä on leikattu tartuntavaarallista tai radioaktiivista materiaalia, terä on hävitettävä tähän tarkoitukseen toimitettuun 

viiltoja kestävään jäteastiaan (ei terien annostelijan alaosassa olevaan terien jäteastiaan).
• Terät, jotka eivät ole joutuneet kosketuksiin tartuntavaarallisen tai radioaktiivisen materiaalin kanssa, voidaan hävittää terien 

jäteastiaan terien annostelijan alaosassa olevan reiän kautta.
• Terien jäteastian tilavuus riittää, jos kaikki terät syötetään aukkoon vaakatasossa ilman leikkuujätejäämiä.

3. Tekniset tiedot:
Mitat:

• Leica 819 (matala profiili), DB80 LS/LX: 80,00 × 8,00 × 0,254 mm
• Leica 818 (korkea profiili), DB80 HS: 80,00 × 14,00 × 0,317 mm

Materiaali:
• Erittäin seostettu ruostumaton teräs

Kuljetuslämpötila / varaston kosteuspitoisuus:
• Kuljetuslämpötila: −10…+50 °C
• Varaston kosteuspitoisuus: < 80 %, ei kosteuden tiivistymistä

Käyttölämpötila-alue:
• Terien annostelija: +15…+40 °C
• Terä: −40…+40 °C

4. Takuu:
Leica Biosystems Nussloch GmbH takaa, että toimitetulle sopimustuotteelle on tehty kattava laadunvalvontamenettely, joka 
perustuu Leican sisäisiin testausstandardeihin, ja että tuote on virheetön ja vastaa kaikkia taattuja teknisiä määrityksiä ja/tai 
sovittuja ominaisuuksia. Takuun laajuus perustuu solmitun sopimuksen laajuuteen. Ainoastaan Leican myyntiorganisaation tai 
sopimustuotteen myyneen organisaation takuuehdot ovat voimassa.

Français (French - Européen)
Instructions d’utilisation : Lames Leica 818/819 & lame Leica DB80 LS/LX/HS
Usage prévu
Les séries Leica 818, 819 et Leica DB80 sont des lames de qualité supérieure spécialement conçues pour couper de fines 
sections d‘échantillons de tissus humains. Elles s’utilisent en combinaison avec des microtomes Leica ou des cryostats Leica 
classés et étiquetés comme dispositifs médicaux de diagnostic in vitro pour le diagnostic médical histologique, notamment le 
diagnostic du cancer.
Danger :

• Risque de blessure. Lames extrêmement coupantes. Usage réservé au personnel de laboratoire qualifié.
• Ne jamais toucher le tranchant de la lame.
• Tenir les lames entre le pouce et l’index en plaçant les doigts de part et d’autre du tranchant, sur les faces planes.
• Porter des gants résistants aux coupures ainsi que des lunettes de protection pour manipuler les lames.
• Ne pas jeter les lames dans le compartiment du distributeur si elles ont servi à couper des matières infectieuses ou radioactives.

1. Instructions d‘utilisation :
• Inspecter le distributeur dès réception du produit. En cas de détérioration apparente, ne pas utiliser et contacter le fabricant.
• Si les lames restent bloquées dans le distributeur, ne pas forcer. Ne pas utiliser et contacter le fabricant.
• Si la lame n’est pas directement insérée dans le support de lame, le distributeur de lames doit être tenu d’une main pour 

pouvoir extraire une lame.
• Pousser doucement la lame vers la gauche jusqu‘à ce qu‘elle bute contre le rebord.
• La lame doit ensuite être tenue par l’autre main et extraite du distributeur de lames.
• Insérer la lame dans le support de lame.
• Si, après vérification des paramètres de l‘instrument, la coupe n‘est pas satisfaisante, déplacer la lame ou la remplacer.
• Changer la lame après chaque échantillon radioactif ou infectieux afin d‘éviter toute transmission/contamination acciden-

telle.
• Retirer la lame du support de lame.
• Respecter les instructions d‘élimination qui suivent.

2. Élimination :
• Après toute utilisation sur des échantillons infectieux ou radioactifs, les lames doivent être jetées dans des collecteurs 

prévus à cet effet (et non dans le compartiment qui se trouve sous le distributeur).
• Les lames qui n‘ont pas été en contact avec des matières infectieuses ou radioactives peuvent être placées dans  

le compartiment d‘élimination du distributeur. Une fente située au bas du distributeur permet de les insérer dans  
ce compartiment.

• La capacité de stockage du compartiment d’élimination est suffisante si toutes les lames sont insérées à plat dans  
la fente et ne contiennent pas de résidus de sections.

3. Données techniques :
Dimensions :

• Leica 819 (profil étroit), DB80 LS/LX : 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (profil large), DB80 HS : 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Matériau :
• Acier inoxydable spécial

Température de transport/plage d’humidité pour le stockage :
• Températures de transport : -10 à 50 °C
• Humidité de stockage : <80 % sans condensation

Températures d‘utilisation :
• Distributeur de lames : +15 à +40 °C
• Lame : -40 à 40 °C

4. Garantie :
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantit que le produit contractuel livré a fait l‘objet d‘un contrôle qualité complet reposant 
sur ses critères d‘évaluation internes et, qu‘en vertu de ces contrôles, le produit ne présente aucun défaut et respecte l‘ensemble 
des spécifications techniques et/ou caractéristiques convenues. Le champ d‘application  de la présente garantie dépend de celui 
de l‘accord conclu. Les conditions de garantie de la structure commerciale Leica ou de l‘entreprise auprès de laquelle vous avez 
acheté le produit contractuel s‘appliquent à l‘exclusion de toutes autres dispositions.

Deutsch (German)
Gebrauchsanweisung: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die besonders hochwertig verarbeiteten Klingen der Produktserien Leica 818, 819 und Leica DB80 wurden speziell für das Her-
stellen von Dünnschnitten menschlicher Gewebeproben zur Verwendung mit Leica Mikrotomen oder Leica Kryostaten entwickelt. 
Diese Medizinprodukte haben die Einstufung und Kennzeichnung als In-vitro-Diagnostika für die histologisch-medizinische 
Diagnose, z. B. für die Krebsdiagnose.
Gefahrenhinweise:

• Verletzungsgefahr. Klingen sind sehr scharf. Sie dürfen nur von geschultem Laborpersonal verwendet werden.
• Berühren Sie nie die Kante der Klinge!
• Halten Sie die Klingenseite während des Gebrauchs quer zur Klingenkante zwischen Daumen und Zeigefinger.
• Tragen Sie beim Umgang mit Klingen schnittbeständige Sicherheitshandschuhe und einen Augenschutz.
• Entsorgen Sie Klingen nicht im Spender, wenn Sie infektiöses oder radioaktives Material geschnitten haben.

1. Anwendungshinweise:
• Überprüfen Sie den Spender nach der Anlieferung. Sind Schäden zu sehen, Spender nicht verwenden und den Hersteller 

kontaktieren.
• Wirft der Spender die Klinge nicht aus, die Klinge nicht gewaltsam aus dem Spender ziehen. Spender nicht benutzen und den 

Hersteller kontaktieren.
• Wird die Klinge nicht direkt in den Klingenhalter eingesetzt, Klingenspender mit einer Hand festhalten, um eine Klinge zu 

entnehmen.
• Um die Klinge heraus zu drücken, Klingenschieber langsam bis zum Anschlag ganz nach links drücken.
• Klinge dann mit der anderen Hand festhalten und aus dem Klingenspender entnehmen.
• Klinge in den Klingenhalter einsetzen.
• Falls nach Überprüfung der zusätzlichen gerätespezifischen, schnittrelevanten Parameter das Schnittergebnis nicht zufrie-

denstellend ist, so ist die Klinge zu bewegen oder zu ersetzen.
• Beim Schneiden von infektiösem oder radioaktivem Material ist die Klinge bei jeder neuen Probe auszuwechseln. Dies 

verhindert eine ungewollte Kontamination/Übertragung.
• Klinge aus dem Klingenhalter entnehmen.
• Bitte beachten Sie die folgenden Anweisungen für die Entsorgung.

2. Entsorgung:
• Nach dem Schneiden von infektiösem oder radioaktivem Material sind die Klingen im schnittfesten Abfallbehälter zu entsor-

gen, der zu diesem Zweck bereitgestellt wird (nicht im Klingenabfallbehälter, der sich an der Unterseite des Klingenspenders 
befindet).

• Klingen, die nicht mit infektiösem oder radioaktivem Material in Berührung gekommen sind, können im Klingenabfallbehälter 
entsorgt werden. Verwenden Sie dazu die Öffnung auf der Unterseite des Klingenspenders.

• Das Fassungsvermögen des Klingenabfallbehälters ist ausreichend bemessen, sofern alle Klingen, ohne Rückstände von 
Schnittabfällen, flach durch die Öffnung eingeführt werden.

3. Technische Daten:
Abmessungen:

• Leica 819 (Schmalband), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (Breitband), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Material:
• Hochlegierter Edelstahl

Transporttemperatur-/Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung:
• Transporttemperatur: -10 °C bis +50 °C
• Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: < 80 % nicht kondensierend

Betriebstemperaturbereich:
• Klingenspender: +15 °C bis +40 °C
• Klinge: -40 °C bis +40 °C

4. Gewährleistung:
Leica Biosystems Nussloch GmbH steht dafür ein, dass das gelieferte Vertragsprodukt einer umfassenden Qualitätskontrolle 
nach den Leica hausinternen Prüfungsmaßstäben unterzogen wurde, und dass das Produkt nicht mit Mängeln behaftet ist und 
alle zugesicherten technischen Spezifikationen und/oder vereinbarten Eigenschaften aufweist. Der Gewährleistungsumfang 
richtet sich nach dem Inhalt des abgeschlossenen Vertrags. Bindend sind nur die Gewährleistungsbedingungen Ihrer zuständigen 
Leica-Verkaufsgesellschaft bzw. der Gesellschaft, von der Sie das Vertragsprodukt bezogen haben.

Magyar (Hungarian)
Használati útmutató: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Rendeltetés
A Leica 818, 819 és a Leica DB80 sorozatú, in vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz besorolású, kiemelkedő minőségű 
pengék kifejezetten humán szövetminták vékony metszeteinek készítésére szolgálnak Leica mikrotómokkal vagy Leica kriosztá-
tokkal együtt alkalmazva, szövettani diagnózisok, pl. daganat diagnózisának felállítására.
Veszélyekre vonatkozó figyelmeztetések:

• Sérülésveszély. A pengék nagyon élesek, azokat kizárólag gyakorlott laboratóriumi dolgozók használhatják.
• A penge szélét soha nem szabad megérinteni.
• A pengéket kizárólag a hüvelyk- és a mutatóujj között, oldaluknál fogva szabad tartani.
• A pengék kezelésekor vágásálló védőkesztyűt és védőszemüveget kell viselni.
• Ha a pengével fertőző vagy radioaktív anyagot vágtak, akkor a használt pengét nem szabad az adagoló aljában lévő használt penge 

gyűjtőbe tenni.
1. Kezelési útmutatások:

• A kézhezvételkor a pengét meg kell tekinteni. Ha sérült, akkor nem szabad felhasználni, hanem a gyártóhoz kell fordulni.
• Ha az adagoló nem adja ki a pengét, akkor nem szabad erőltetni. Ekkor nem szabad felhasználni, hanem a gyártóhoz kell 

fordulni.
• Ha a penge nincs közvetlenül behelyezve a pengetartóba, akkor a penge kivételéhez a pengeadagolót egyik kézzel meg kell 

fogni.
• A penge kinyomásához a penge csúszkáját lassan kell teljesen balra tolni, ütközésig.
• Ekkor a pengét a másik kézzel meg kell fogni, és ki kell venni a pengeadagolóból.
• Helyezze be a pengét a pengetartóba.
• Ha a készülékre jellemző, a vágás szempontjából fontos további paraméterek áttekintése után a vágási eredmény nem 

kielégítő, akkor a pengét át kell helyezni vagy ki kell cserélni.
• Fertőző, illetve radioaktív anyag vágása esetén minden új mintához új pengét kell használni. Ezáltal megelőzhető a nem-

kívánatos fertőződés/sugárfertőzés.
• Vegye ki a pengét a pengetartóból.
• Ártalmatlanítsa az alábbi útmutatásoknak megfelelően.

2. Hulladékártalmatlanítás:
• Fertőző vagy radioaktív anyag vágása után a pengéket az erre a célra biztosított vágásálló hulladéktárolóba kell dobni (és 

nem szabad visszatenni az adagoló aljában lévő használt pengegyűjtőbe).
• Azokat a pengéket, amelyek nem érintkeztek fertőző vagy radioaktív anyagokkal, vissza lehet helyezni az adagoló alján lévő 

nyíláson keresztül az adagoló használt pengegyűjtő részébe.
• Az adagoló használt pengegyűjtő részében elegendő hely van az összes penge számára, ha azokat szennyeződés nélkül, 

vízszintesen helyezik be a nyíláson keresztül.
3. Műszaki adatok:
Méretek:

• Leica 819 (alacsony profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (magas profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Anyag:
• Magasan ötvözött rozsdamentes acél

Szállítási hőmérséklet/tárolási páratartalom:
• Szállítási hőmérséklet: -10 – +50 °C
• Tárolási páratartalom: < 80% nem lecsapódó

Üzemi hőmérséklettartomány:
• Pengeadagoló: +15 – +40 °C
• Penge: -40 – +40 °C

4. Jótállás:
A Leica Biosystems Nussloch GmbH szavatolja, hogy a szerződésben foglalt és leszállított terméken elvégezték a Leica házon 
belüli tesztelési standardjainak megfelelő teljeskörű minőségellenőrző eljárást, és a termék hibátlan, és megfelel minden műszaki 
specifikációnak, illetve garantált jellemzőnek. A jótállás az aláírt megállapodásban foglaltak szerint érvényes. Kizárólag a Leica 
értékesítő vagy a szerződésben foglalt terméket az Ön számára értékesítő szervezet jótállási feltételei érvényesek.

Latviski (Latvian)
Lietošanas norādījumi: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Paredzētais lietojums
Leica 818, 819 un Leica DB80 sērijas asmeņi ir augstākās kvalitātes asmeņi, kas īpaši izgatavoti cilvēku audu plānu daļu 
griešanai, lai tos varētu izmantot Leica mikrotomiem vai Leica kriostatiem, kas ir sertificēti un marķēti kā in vitro diagnostikas 
medicīnas ierīces histoloģiskajai diagnostikai, piem., vēža diagnostikai.
Brīdinājumi par apdraudējumiem:

• Ievainojuma risks. Asmeņi ir ļoti asi. Tos drīkst lietot tikai apmācīti laboratorijas darbinieki.
• Nekad nepieskarieties asmens malai!
• Asmeņu izmantošanas laikā turiet tos tikai no sāniem, īkšķi un rādītājpirkstu novietojot perpendikulāri asmens malai.
• Izmantojot asmeņus, valkājiet griezumizturīgus aizsargcimdus un aizsargbrilles.
• Pēc infekciozu vai radioaktīvu materiālu griešanas neizmetiet asmeņus padevējā.

1. Izmantošanas norādījumi:
• Pēc saņemšanas pārbaudiet padevēju. Ja tam ir bojājumi, neizmantojiet to un sazinieties ar ražotāju.
• Ja padevējs neizdod asmeni, neizmantojiet spēku, lai izņemtu asmeni no padevēja. Nelietojiet to un sazinieties ar ražotāju.
• Ja asmens netiek ievietots tieši asmens turētājā, asmens padevējs jātur vienā rokā, lai izņemtu asmeni.
• Lai izbīdītu asmeni, lēnām bīdiet asmens slīdni pa kreisi, līdz tas apstājas.
• Pēc tam asmens jātur ar otru roku un jāizņem no padevēja.
• Ievietojiet asmeni turētājā.
• Ja pēc papildu instrumentam atbilstošo, griezienam būtisko parametru pārbaudes grieziens nav pietiekami labs, asmens 

jāpārvieto vai jānomaina.
• Griežot infekciozu vai radioaktīvu materiālu, katram paraugam izmantojiet jaunu asmeni. Tas novērš nevēlamu 

piesārņojumu/pārnešanu.
• Izņemiet asmeni no turētāja.
• Ievērojiet tālāk minētos likvidēšanas norādījumus.

2. Likvidēšana:
• Pēc infekciozu vai radioaktīvu materiālu griešanas asmeņi jāievieto griezumizturīgā atkritumu tvertnē, kas paredzēta šādam 

nolūkam (ne izlietoto asmeņu kastē, kas ir asmens padevēja apakšā).
• Asmeņus, kas nav saskārušies ar infekciozu vai radioaktīvu materiālu, var izmest izlietoto asmeņu kastē, izmantojot atveri, 

kas atrodas asmens padevēja apakšā.
• Izlietoto asmeņu kastē pietiek vietas visiem asmeņiem, ja tie tiek ievietoti bez atliekām no paraugiem un tiek ielikti plakanā 

veidā.
3. Tehniskie dati:
Izmēri:

• Leica 819 (zems profils), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (augsts profils), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materiāls:
• Augstleģēts nerūsējošais tērauds

Transportēšanas temperatūra / uzglabāšanas mitruma diapazons:
• Transportēšanas temperatūra: No -10 °C līdz +50 °C
• Mitrums uzglabāšanas vietā: < 80 % bez kondensācijas

Darba temperatūras diapazons:
• Asmens padevējs: No +15 °C līdz +40 °C
• Asmens: No -40 °C līdz +40 °C

4. Garantija:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantē, ka piegādātajam līgumproduktam ir veikta visaptveroša kvalitātes kontroles 
procedūra, kas balstīta uz Leica iekšējiem testēšanas standartiem, un ka produkts ir bez kļūdām un atbilst visām tehniskajām 
specifikācijām un/vai tam ir garantēti saskaņotie raksturlielumi. Garantijas apmērs tiek balstīts uz noslēgtās vienošanās darbības 
apgabalu. Jūsu Leica tirdzniecības uzņēmuma vai uzņēmuma, no kura jūs iegādājāties līgumproduktu, garantijas nosacījumi tiek 
piemēroti atsevišķi.

日本語 (Japanese)
使用方法：Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
使用目的
Leica 818、Leica 819およびLeica DB80のシリーズは、癌の診断など組織学的医療診断のための体外診断用医療機器として分類され、
ラベル付けされるLeicaミクロトームやLeicaクリオスタットと共に使用される人体組織の標本の薄片を切断するために特別に設計され
た最高品質のブレードです。
危険の警告：

• 怪我のリスクがあります。ブレードは非常に先が尖っています。トレーニングを受けたラボの担当者だけが使用できます。
• ブレードの先を決して触らないでください！ 

• 必ず親指と人差し指の間に側面を挟み、ブレードの先が横になるようにしてください。
• ブレードを取り扱う際は耐切創安全手袋と保護めがねを装着してください。
• 感染性物質や放射性物質の切断後にブレードを廃棄する場合は、ディスペンサーを使用しないでください。

1. 取り扱いの指示：
• 受け取ったらすぐにディスペンサーを点検してください。損傷を受けている場合は、使用せずに、メーカーに連絡してください。
• ディスペンサーからブレードを取り出せない場合は、ディスペンサーからブレードを無理やり取り出さないでください。使用せずに、

メーカーに連絡してください。
• ブレードがブレードホルダーに直接挿入されていない場合、ブレードディスペンサーを片手に持ち、ブレードを取り除く必要があります。
• ブレードを押し出すには、ブレードが一番左に来て止まるまでゆっくりと押してください。
• 次に、ブレードをもう片方の手に持ち、ブレードディスペンサーから取り除く必要があります。
• ブレードホルダーにブレードを挿入してください。
• 追加の機器特有のカット関連のパラメーターを確認した後に、カットの結果が満足いくものでなかった場合、ブレードを取り除くか、

交換する必要があります。
• 感染性物質や放射性物質の切断の際は、新しい標本ごとにブレードを交換してください。これにより望ましくない汚染物質や侵入

物を回避します。
• ブレードホルダーからブレードを取り除いてください。
• 以下の廃棄の指示に従ってください。

2.廃棄：
• 感染性物質や放射性物質のカットに使用された後、ブレードはこの目的に用意される耐切創廃棄コンテナーに入れてください（ブ

レードディスペンサーの下部の廃棄ブレードボックスには入れないでください）。
• 感染性物質や放射性物質に接触していないブレードは、ブレードディスペンサーの下部にある穴を通じて廃棄ブレードボックスに

廃棄できます。
• セクション廃棄物の残滓がない場合にすべてのブレードがこの穴に一律に入れられる際、廃棄ブレードボックスの容量は充分です。

3.技術データ：
寸法：

• Leica 819（ロープロファイル）、DB 80 LS/LX： 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
• Leica 818（ハイプロファイル）、DB 80 HS：80.00 x 14.00 x 0.317 mm

材料：
• 高合金鋼

輸送温度/保管湿度範囲：
• 輸送温度：-10 °C～+50 °C
• 保管温度：80%未満（非結露）

作動温度範囲：
• ブレードディスペンサー：+15 °C～+40 °C
• ブレード：-40 °C～+40 °C

4.保証：
Leica Biosystems Nussloch GmbHは、契約に基づいて納品された製品が、Leicaのインハウスの検査規格に基づいて包括的な品質保
証の手順の対象となっていること、そして製品に欠陥がなく、すべての技術仕様および/または合意の特徴に準拠していることを保証しま
す。保証の範囲は、締結された合意の範囲に基づくものとします。Leicaの販売組織、あるいはお客様が契約に基づいて製品を購入した組
織の保証期間が、排他的に適用されものとします。

한국어 (Korean)
사용 지침: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
용도
Leica 818, 819 및 Leica DB80 시리즈는 최고품질의 블레이드로, 암 진단 등 조직학적 의료 진단을 위한 체외 진단 의료 기기로 분류된 
Leica 마이크로톰 또는 Leica 크리오스텟을 사용하여 사람 조직 검체의 얇은 부분을 절단하기 위해 특별히 고안된 것입니다.
위험 경고:

• 부상 위험. 블레이드는 매우 예리합니다. 교육을 받은 실험실 직원만 사용할 수 있습니다.
• 블레이드 날을 절대 만지지 마십시오!
• 엄지와 검지 사이로 블레이드 날에서 옆으로 측면을 잡는 방식으로만 블레이드를 취급하십시오.
• 블레이드 취급 시 내절단성 안전 장갑 및 보안경을 착용하십시오.
• 전염성 또는 방사성 물질을 절단한 후 블레이드 폐기를 위해 디스펜서를 사용하지 마십시오.

1. 취급 지침:
• 수령 후 디스펜서를 확인하십시오. 손상이 있는 경우 사용하지 말고 제조사에 연락하십시오.
• 디스펜서가 블레이드를 배출하지 않는 경우 블레이드를 강제로 디스펜서로부터 분리하지 마십시오. 사용하지 말고 제조사에 연락하

십시오.
• 블레이드가 블레이드 홀더에 직접적으로 삽입되지 않은 경우 블레이드 디스펜서를 한 손에 들고 블레이드를 제거해야 합니다.
• 블레이드를 밀어내려면 블레이드 슬라이드가 멈출 때까지 왼쪽으로 천천히 밀어줍니다.
• 블레이드는 다른 손으로 잡아 블레이드 디스펜서에서 제거해야 합니다.
• 블레이드를 블레이드 홀더에 삽입합니다.
• 추가적인 장비별 내절단성 파라미터를 확인한 후 절단 결과가 만족스럽지 않은 경우 블레이드는 이동하거나 교체해야 합니다.
• 전염성 또는 방사성 물질을 절단하는 경우 새로운 검체를 절단할 때마다 브레이드를 교체하십시오. 이를 통해 원치 않는 오염/전염을 

방지할 수 있습니다.
• 블레이드 홀더에서 블레이드를 제거하십시오.
• 다음 폐기 지침을 지키십시오.

2. 폐기:
• 전염성 또는 방사성 물질을 절단하는 데 사용하고 난 이후, 블레이드는 (블레이드 디스펜서 아래의 폐블레이드 상자가 아닌) 폐기용으로 

제공된 내절단성 폐기물 용기에 폐기해야 합니다.
• 전염성 또는 방사성 소재와 접촉하지 않은 블레이드는 블레이드 디스펜서의 하단에 있는 구멍을 통해 폐블레이드 상자에 폐기할 수 있

습니다.
• 섹션 폐기물의 잔해 없이 구멍을 통해 모든 블레이드를 평평하게 넣은 경우 폐블레이드 상자의 수용량은 충분합니다.

3. 기술 데이터:
규격:

• Leica 819 (로우 프로필), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
• Leica 818 (하이 프로필), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317 mm

소재:
• 고합금 스테인레스강

운송 온도/보관 습도 범위:
• 운송 온도: -10 °C~+50 °C
• 보관 습도: < 80 % 내절연

작동 온도 범위:
• 블레이드 디스펜서: +15 °C~+40 °C
• 블레이드: -40 °C~+40 °C

4. 보증:
Leica Biosystems Nussloch GmbH에서는 제공된 계약상 제품은 Leica 내부 시험 표준을 기반으로 종합적인 품질 관리 절차의 적용을 받
으며 제품에 결함이 없고 모든 기술 규격 및/또는 합의된 보증 특성을 준수한다는 것을 보장합니다. 보증 범위는 완료된 합의 범위를 기반으
로 합니다. Leica 판매 조직 또는 계약상 제품을 구매한 조직의 보증이 단독으로 적용됩니다.
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Lietuvių (Lithuanian)
Naudojimo instrukcija: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Numatytoji paskirtis
„Leica 818“, 819 ir „Leica DB80“ serijos peiliukai yra aukščiausios kokybės peiliukai, specialiai sukurti ploniems žmogaus audinių 
mėginių pjūviams pjauti; jie naudojami su „Leica“ mikrotomais arba „Leica“ kriostatais, klasifikuojamais ir ženklinamais kaip „in 
vitro“ diagnostikos medicinos priemonės, skirtos histologinei medicininei diagnostikai, pvz., vėžio diagnostikai.
Įspėjimai apie pavojų

• Sužalojimo pavojus. Peiliukai yra labai aštrūs. Jais gali naudotis tik išmokyti laboratorijos darbuotojai.
• Niekada nelieskite peiliukų krašto!
• Peiliukus tvarkykite tik laikydami jų šonus tarp nykščio ir rodomojo piršto skersai peiliukų krašto.
• Dirbdami su peiliukais mūvėkite pjovimui atsparias apsaugines pirštines ir dėvėkite apsauginius akinius.
• Nenaudokite dozatoriaus peiliukams išmesti po infekuotų ar radioaktyviųjų medžiagų pjaustymo.

1. Naudojimo instrukcijos
• Gavę dozatorių, jį apžiūrėkite. Jei yra kokių nors pažeidimų, nenaudokite ir kreipkitės į gamintoją.
• Jei dozatorius neišstumia peiliukų, neišstumkite peiliukų iš dozatoriaus jėga. Nenaudokite ir kreipkitės į gamintoją.
• Jei peiliukas neįkišamas tiesiai į peiliukų laikiklį, norint išimti peiliuką, peiliukų dozatorių reikia laikyti viena ranka.
• Norėdami išstumti peiliuką, lėtai stumkite peiliukų slankiklį iki galo kairėn, kol jis sustos.
• Tuomet peiliuką prilaikykite kita ranka ir išimkite iš peiliukų dozatoriaus.
• Įstatykite peiliuką į peiliukų laikiklį.
• Jei, patikrinus papildomus konkrečiam prietaisui būdingus, su pjovimu susijusius parametrus, pjovimo rezultatas netenkina, 

peiliuką reikia perkelti arba pakeisti.
• Pjaudami infekuotas ar radioaktyviąsias medžiagas, kiekvienam naujam mėginiui peiliuką pakeiskite. Taip išvengsite nepa-

geidaujamo užteršimo / infekcijos pernešimo.
• Išimkite peiliuką iš peiliukų laikiklio.
• Laikykitės šių šalinimo nurodymų.

2. Šalinimas
• Po to, kai peiliukai buvo panaudoti infekuotai ar radioaktyviajai medžiagai pjauti, jie turi būti dedami į tam skirtą atliekų 

konteinerį (ne į peiliukų atliekų dėžutę, esančią peiliukų dozatoriaus apačioje).
• Peiliukus, kurie neturėjo sąlyčio su infekuotomis ar radioaktyviosiomis medžiagomis, galima išmesti į panaudotų peiliukų 

dėžutę pro peiliukų dozatoriaus apačioje esančią angą.
• Panaudotų peiliukų dėžutės talpa yra pakankama, jei visi peiliukai, be pjūvių atliekų likučių, į angą įleidžiami plokšti.

3. Techniniai duomenys
Matmenys

• „Leica 819“ (žemo profilio), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• „Leica 818“ (aukšto profilio), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Medžiaga
• Stipriai legiruotasis nerūdijantysis plienas

Gabenimo temperatūros / laikymo drėgmės intervalas
• Gabenimo temperatūra: nuo –10 °C iki +50 °C
• Laikymo drėgmė: < 80 % be kondensato

Darbinės temperatūros intervalas
• Peiliukų dozatorius: nuo +15 °C iki +40 °C
• Peiliukai: nuo –40 °C iki +40 °C

4. Garantija
„Leica Biosystems Nussloch GmbH“ garantuoja, kad pristatytam sutartiniam gaminiui buvo atlikta išsami kokybės kontrolės 
procedūra, pagrįsta „Leica“ vidaus bandymų standartais, ir kad gaminys yra nepriekaištingas bei atitinka visas technines specifi-
kacijas ir (arba) turi sutartas garantuojamas savybes. Garantijos apimtis priklauso nuo sudarytos sutarties apimties. Taikomos tik 
„Leica“ pardavimo organizacijos arba organizacijos, iš kurios įsigijote sutartinį gaminį, garantijos sąlygos.

Română (Romanian)
Instrucțiuni de utilizare: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Destinație de utilizare
Seriile Leica 818, 819 și Leica DB80 sunt lame de cea mai înaltă calitate concepute special pentru tăierea secțiunilor subțiri ale 
mostrelor de țesut uman, pentru utilizare cu microtoame Leica sau criostate Leica etichetate și clasificate ca dispozitive medicale 
de diagnosticare in vitro pentru diagnosticul medical histologic, de ex. diagnosticul de cancer.
Avertismente privind pericole:

• Risc de rănire. Lamele sunt foarte ascuțite. Acestea vor fi folosite doar de către personal de laborator instruit.
• Nu atingeți niciodată marginea lamei!
• Manipulați lamele doar ținându-le părțile laterale între degetul mare și degetul arătător, diagonal față de marginea lamei.
• Purtați mănuși de protecție rezistente la tăiere și ochelari de protecție atunci când manipulați lamele.
• Nu utilizați distribuitorul pentru eliminarea lamelor după tăierea materialelor infecțioase sau radioactive.

1. Instrucțiuni de manipulare:
• Inspectați distribuitorul la primire. Dacă există urme de deteriorare, nu îl utilizați și contactați producătorul.
• Dacă distribuitorul nu ejectează lama, nu forțați lama afară din distribuitor. Nu utilizați distribuitorul și contactați 

producătorul.
• Dacă lama nu este introdusă direct în suportul lamei, distribuitorul de lame trebuie ținut cu o mână pentru a scoate lama.
• Pentru a împinge lama în afară, împingeți încet glisiera lamei complet spre stânga până când se oprește.
• Lama trebuie apoi ținută cu cealaltă mână și scoasă din distribuitorul de lame.
• Introduceți lama în suportul pentru lamă.
• Dacă, după verificarea parametrilor suplimentari specifici instrumentului, relevanți pentru tăiere, rezultatul tăierii nu este 

satisfăcător, lama trebuie mutată sau înlocuită.
• Când tăiați materiale infecțioase sau radioactive, schimbați lama cu fiecare nouă mostră. Acest lucru previne contaminarea/

transmiterea nedorită.
• Scoateți lama din suportul lamei.
• Respectați următoarele instrucțiuni de eliminare la deșeuri.

2. Eliminare:
• După ce au fost folosite pentru tăierea materialelor infecțioase sau radioactive, lamele trebuie să ajungă în recipientului de 

deșeuri rezistent la tăiere furnizat în acest scop (nu în cutia pentru lame reziduale de pe partea inferioară a distribuitorului 
de lame).

• Lamele care nu au intrat în contact cu materiale infecțioase sau radioactive pot fi eliminate în cutia de lame reziduale prin 
orificiul de pe partea inferioară a distribuitorului de lame.

• Capacitatea de reținere a cutiei de lame reziduale este suficientă dacă toate lamele, fără reziduuri de deșeuri de secțiune, 
sunt introduse în orificiu în poziție plană.

3. Date tehnice:
Dimensiuni:

• Leica 819 (profil redus), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (profil înalt), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Material:
• Oțel inoxidabil bogat aliat

Temperatura de transport/intervalul de umiditate de depozitare:
• Temperatura de transport: De la -10 °C la +50 °C
• Umiditate de depozitare: < 80 % fără condensare

Domeniu de temperatură de funcționare:
• Distribuitor de lame: De la +15 °C la +40 °C
• Lamă: De la -40 °C la +40 °C

4. Garanție:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantează faptul că produsul contractual livrat a fost supus unei proceduri extinse de control 
al calității bazată pe standardele de testare interne Leica și că produsul este impecabil și respectă toate specificațiile tehnice 
și/sau caracteristicile convenite garantate. Domeniul de aplicare al garanției se bazează pe domeniul de aplicare al acordului 
încheiat. Condițiile de garanție ale organizației dumneavoastră de vânzări Leica sau ale organizației de la care ați achiziționat 
produsul contractual se vor aplica exclusiv.

Srpski (Serbian)
Uputstvo za upotrebu: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Namena
Leica 818, 819 i Leica DB80 serije su noževa najvišeg kvaliteta koji su posebno dizajnirani za sečenje tankih komada uzoraka 
humanog tkiva za upotrebu na mikrotomima kompanije Leica ili kriostatima kompanije Leica koji su klasifikovani ili označeni kao 
in vitro dijagnostička medicinska sredstva za histološko medicinsko dijagnostikovanje, npr. za dijagnostikovanje karcinoma.
Upozorenja o opasnostima:

• Rizik od povrede. Noževi su veoma oštri. Samo obučeno laboratorijsko osoblje sme da ih koristi.
• Nikada ne dodirujte ivice noževa!
• Rukujte noževima isključivo tako što ćete ih držati bočno između palca i kažiprsta poprečno u odnosu na ivicu noža.
• Nosite zaštitne rukavice koje su otporne na sečenje i zaštitu za oči kada rukujete noževima.
• Nemojte koristiti dispenzer za odlaganje noževa nakon sečenja infektivnog ili radioaktivnog materijala.

1. Uputstva za rukovanje:
• Pregledajte dispenzer po prijemu. Ako postoje bilo kakva oštećenja, nemojte koristiti medicinsko sredstvo i obratite se 

proizvođaču.
• Ako dispenzer ne izbaci nož, nemojte primenjivati silu za izvlačenje noža iz dispenzera. Nemojte koristiti medicinsko 

sredstvo i obratite se proizvođaču.
• Ako nož nije umetnut direktno u držač noža, dispenzer noževa se mora držati u jednoj ruci da bi se uklonio nož.
• Da biste izvadili nož, polako gurajte klizač noža ulevo dok se ne zaustavi.
• Nož zatim morate držati drugom rukom i izvaditi iz dispenzera noževa.
• Umetnite nož u držač noža.
• Ako rezultat sečenja nije zadovoljavajući nakon provere dodatnih parametara koji su specifični za instrument i relevantni za 

sečenje, nož se mora ukloniti ili zameniti.
• Kada sečete infektivni ili radioaktivni materijal, menjajte nož za svaki novi uzorak. Na ovaj način se sprečava neželjena 

kontaminacija/prenos.
• Izvadite nož iz držača noža.
• Sledite sledeća uputstva za odlaganje u otpad.

2. Odlaganje u otpad:
• Nakon korišćenja za sečenje infektivnog ili radioaktivnog materijala, noževi se moraju odložiti u posudu za otpad otpornu na 

sečenje koja se obezbeđuje za ovu svrhu (ne u kutiju za iskorišćene noževe na dnu dispenzera noževa).
• Noževi koji nisu bili u kontaktu sa infektivnim ili radioaktivnim materijalom mogu se odložiti u kutiju za iskorišćene noževe 

kroz otvor na dnu dispenzera noževa.
• Kapacitet kutije za iskorišćene noževe je dovoljan ako se svi noževi, bez ostataka sečenih uzoraka, ubacuju u otvor u ravnom 

položaju.
3. Tehnički podaci:
Dimenzije:

• Leica 819 (niskoprofilni), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (visokoprofilni), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materijal:
• Ojačana legura nerđajućeg čelika

Opseg temperature za transport / vlažnosti vazduha za skladištenje:
• Temperatura za transport: -10 °C do +50 °C
• Vlažnost vazduha za skladištenje: < 80% bez kondenzacije

Opseg radne temperature:
• Dispenzer noževa: +15 °C do +40 °C
• Nož: -40 °C do +40 °C

4. Garancija:
Kompanija Leica Biosystems Nussloch GmbH garantuje da je isporučeni ugovorni proizvod prošao sveobuhvatnu proceduru 
kontrole kvaliteta koja je zasnovana na internim standardima testiranja kompanije Leica, da proizvod nema nikakvih mana i da 
je u skladu sa svim garantovanim tehničkim specifikacijama i/ili dogovorenim karakteristikama. Obim garancije je zasnovan na 
obimu sklopljenog ugovora. Isključivo važe uslovi garancije vaše prodajne organizacije kompanije Leica ili organizacije od koje 
ste kupili ugovorni proizvod.

Norsk (Norwegian)
Bruksanvisning: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Bruksområde
Leica 818-, 819- og Leica DB80-seriene er blader av ypperste kvalitet som er spesifikt utviklet for å skjære tynne snitt av men-
neskelig vevsprøvemateriale til bruk på Leica-mikrotomer eller Leica-kryostater som er klassifisert og merket som medisinsk in 
vitro-diagnostisk utstyr til histologisk medisinsk diagnostisering, f.eks. kreftdiagnostisering.
Advarsler om fare:

• Risiko for personskade. Bladene er svært skarpe. De skal kun brukes av laboratoriepersonell med nødvendig opplæring.
• Berør aldri bladeggen!
• Bladene skal kun håndteres ved å holde sidene mellom tommel og pekefinger på tvers av bladeggen.
• Bruk kuttbestandige hansker og vernebriller når du håndterer bladene.
• Ikke bruk dispenser til kassering av bladene etter at du har skjært i smittefarlig eller radioaktivt materiale.

1. Instruksjoner for håndtering:
• Undersøk dispenseren når den mottas. Dersom den er skadet, skal du ikke bruke den. Kontakt produsenten.
• Dersom dispenseren ikke støter ut bladet, skal du ikke tvinge bladet ut av dispenseren. Ikke bruk den. Kontakt produsenten.
• Dersom bladet ikke er satt direkte inn i bladholderen, skal bladdispenseren holdes med den ene hånden mens bladet fjernes.
• Skyv ut bladet ved å langsomt presse bladglideren helt mot venstre til den stopper.
• Bladet må deretter holdes med den andre hånden og fjernes fra bladdispenseren.
• Sett bladet inn i bladholderen.
• Dersom skjæreresultatet ikke er tilfredsstillende etter at du har sjekket de instrumentspesifikke tilleggsparametrene som er 

aktuelle for skjæring, må du flytte eller erstatte bladet.
• Dersom du skjærer i smittefarlig eller radioaktivt materiale, må bladet skiftes mellom hvert nye prøvemateriale. Dette 

forebygger uønsket kontaminering/overføring.
• Ta bladet ut av bladholderen.
• Følg instruksjonene for kassering nedenfor.

2. Kassering:
• Dersom bladet har vært brukt til å skjære i smittefarlig eller radioaktivt materiale, hører det til i den kuttbestandige avfallsbe-

holderen som leveres til dette formålet (ikke i avfallsbeholderen for blader nederst på bladdispenseren).
• Blader som ikke har vært i kontakt med smittefarlig eller radioaktivt materiale, kan kasseres i avfallsbeholderen for blader 

gjennom hullet nederst på bladdispenseren.
• Kapasiteten i avfallsbeholderen for blader er tilstrekkelig dersom alle bladene, uten rester fra snittavfall, mates flate inn i 

hullet.
3. Tekniske opplysninger:
Mål:

• Leica 819 (lav profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (høy profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materiale:
• Høylegert rustfritt stål

Område for transporttemperatur / luftfuktighet ved oppbevaring:
• Transporttemperatur: –10 °C til +50 °C
• Luftfuktighet ved oppbevaring: <80 % ikke-kondenserende

Temperaturområde for drift:
• Bladdispenser: –15 °C til +40 °C
• Blad: –40 °C til +40 °C

4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanterer at avtaleproduktet som er levert, har gjennomgått omfattende kvalitetskontroll-
prosedyrer basert på Leicas egne teststandarder, og at produktet er feilfritt og samsvarer med alle tekniske spesifikasjoner og/
eller avtalte egenskaper som er garantert for. Omfanget av garantien er basert på omfanget av den inngåtte avtalen. Garantivilkå-
rene fra Leicas salgsorganisasjon eller organisasjonen som du har kjøpt avtaleproduktet fra, gjelder eksklusivt.

Português (Portuguese – Europe)
Instruções de utilização: Lâminas Leica 818/819 e Lâmina Leica DB80 LS/LX/HS
Utilização prevista
As séries Leica 818, 819 e Leica DB80 são compostas por lâminas da máxima qualidade especificamente concebidas para cortar 
secções finas de amostras de tecido humano para usar em micrótomos ou criostatos Leica, classificados e rotulados como 
dispositivos médicos para diagnóstico in vitro para diagnóstico médico histológico, como, por exemplo, diagnóstico de cancro.
Avisos de perigo:

• Risco de lesão. As lâminas são altamente cortantes. Devem ser usadas exclusivamente por pessoal de laboratório qualificado.
• Nunca deve tocar na extremidade da lâmina!
• Manuseie sempre as lâminas pegando nelas pelas superfícies laterais entre o dedo polegar e o indicador em posição transversal 

à da extremidade da lâmina.
• Use luvas de proteção resistentes ao corte e óculos de proteção sempre que manusear as lâminas.
• Não use o dispensador para rejeitar as lâminas após o corte de material infecioso ou radioativo.

1. Instruções de manuseamento:
• Inspecione o dispensador aquando da receção. Caso detete algum tipo de dano, não o utilize e contacte o fabricante.
• Se o dispensador não ejetar a lâmina, não tente forçar a lâmina para fora do mesmo. Não utilize e contacte o fabricante.
• Se a lâmina não estiver inserida diretamente no respetivo suporte, o dispensador deve ser segurado com uma mão a fim de 

remover a lâmina.
• Para expelir a lâmina, faça-a deslizar cuidadosa e totalmente para a esquerda até parar.
• Então, deve segurar a lâmina com a outra mão e removê-la do dispensador.
• Introduza a lâmina no suporte.
• Se, após verificação dos parâmetros adicionais relacionados com o corte, específicos deste instrumento, o resultado de 

corte não for satisfatório, a lâmina deve ser retirada ou substituída.
• Sempre que proceder ao corte de material infecioso ou radioativo, substitua a lâmina a cada nova amostra. Esta ação ajuda 

a prevenir contaminações/transmissões não previstas.
• Retire a lâmina do suporte.
• Consulte as seguintes instruções de eliminação.

2. Eliminação:
• Após terem sido usadas para o corte de material infecioso ou radioativo, as lâminas devem ser colocadas no recipiente 

para eliminação de resíduos, resistente ao corte, específico para este fim (e não na caixa de resíduos do dispensador).
• As lâminas que não tenham entrado em contacto com material infecioso ou radioativo, podem ser rejeitadas para a caixa 

de resíduos através do orifício ao fundo do dispensador.
• A capacidade da caixa de resíduos é suficiente se todas as lâminas, sem resíduos de desperdícios da secção, forem 

introduzidas no orifício de forma plana.
3. Dados técnicos:
Dimensões:

• Leica 819 (baixo perfil), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
• Leica 818 (alto perfil), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317 mm

Material:
• Aço inoxidável de alta-liga

Intervalo de temperaturas de transporte/humidade de armazenamento:
• Temperatura de transporte: -10 a +50 °C
• Humidade de armazenamento: < 80 %, sem condensação

Temperatura de funcionamento:
• Dispensador de lâminas: +15 a +40 °C
• Lâmina: -40 a +40 °C

4. Garantia:
A Leica Biosystems Nussloch GmbH garante que o produto sob contrato fornecido foi sujeito a um procedimento de controlo de 
qualidade completo, com base nas normas de teste internas da Leica, e que o produto se encontra sem erros e em conformidade 
com todas as especificações técnicas e/ou características acordadas sob garantia. O âmbito de aplicação da garantia tem por 
base o âmbito do acordo concluído. Os termos de garantia da sua empresa de vendas Leica ou da empresa à qual procedeu à 
aquisição do produto sob contrato, aplicam -se exclusivamente.

Polski (Polish)
Instrukcja użytkowania: Ostrza Leica 818/819 i ostrze Leica DB80 LS/LX/HS 
Przeznaczenie
Leica 818, 819 i Leica DB80 to najwyższej jakości żyletki mikrotomowe przeznaczone do cięcia cienkich skrawków tkanek ludz-
kich. Przeznaczone są do użytku w mikrotomach i kriostatach Leica sklasyfikowanych i oznakowanych jako wyroby medyczne do 
diagnostyki in vitro, które wykorzystuje się do badań histologicznych, np. do diagnostyki nowotworów.
Ostrzeżenia przed zagrożeniami:

• Ryzyko skaleczenia. Ostrza są bardzo ostre. Ostrzy może używać wyłącznie przeszkolony personel laboratorium.
• Nie wolno dotykać krawędzi ostrza!
• Ostrza należy chwytać kciukiem i palcem wskazującym, nie dotykając krawędzi ostrza.
• Używając ostrzy, należy stosować rękawiczki chroniące przed skaleczeniem oraz okulary ochronne.
• Do składowania ostrzy, którymi był cięty materiał zakaźny lub radioaktywny, nie należy używać kasety.

1. Instrukcje użytkowania:
• Po otwarciu opakowania obejrzeć kasetę. Jeśli nosi ślady uszkodzenia, nie należy jej używać, należy natomiast 

skontaktować się z producentem.
• Jeśli z kasety nie wysuwa się ostrze, nie wolno wyciągać go na siłę. W takiej sytuacji nie wolno używać ostrza — należy 

natomiast skontaktować się z producentem.
• Jeśli ostrze nie zostało umieszczone bezpośrednio w uchwycie, wyjmując ostrze, należy trzymać kasetę w jednej z dłoni.
• Aby wypchnąć ostrze, należy delikatnie popchnąć suwak ostrza do oporu.
• Ostrze trzymać drugą ręką i wyjąć je z kasety.
• Umieścić ostrze w uchwycie na ostrze.
• Jeśli po sprawdzeniu dodatkowych parametrów cięcia typowych dla instrumentu wyniki cięcia nie są zadowalające, należy 

przesunąć ostrze lub je wymienić.
• Podczas cięcia materiału zakaźnego lub radioaktywnego należy każdorazowo zmieniać ostrze do nowej próbki. Pozwala to 

zapobiec zakażeniu lub przeniesieniu radioaktywnego materiału.
• Wyjąć ostrze z uchwytu na ostrze.
• Należy przestrzegać poniższych wskazówek dotyczących wyrzucania ostrzy.

2. Wyrzucanie:
• Ostrza, którymi cięto materiał zakaźny lub radioaktywny, należy wyrzucać do wytrzymałego pojemnika na odpady przezna-

czonego do tego celu (a nie do pojemnika na zużyte ostrza na spodzie kasety).
• Ostrza, które nie miały kontaktu z materiałem zakaźnym lub radioaktywnym, można wrzucać do pojemnika na zużyte ostrza 

przez otwór znajdujący się na spodzie kasety.
• Pojemnik na zużyte ostrza może pomieścić wszystkie ostrza, bez pozostałości z tkanek, jeśli zostaną one umieszczone 

w otworze na płasko.
3. Dane techniczne:
Wymiary:

• Ostrze Leica 819 (niskoprofilowe), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Ostrze Leica 818 (wyskokoprofilowe), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materiał:
• Nierdzewna stal wysokostopowa

Zakres temperatur podczas transportu/wilgotność podczas przechowywania:
• Temperatura podczas transportu: Od -10 do +50°C
• Wilgotność podczas przechowywania: < 80% bez kondensacji

Zakres temperatur  podczas użytkowania:
• Kaseta na ostrza: Od +15 do +40°C
• Ostrze: -40 do +40°C

4. Gwarancja:
Firma Leica Biosystems Nussloch GmbH gwarantuje, że objęty umową produkt został poddany procedurom kontroli jakości 
zgodnie z obowiązującymi w firmie Leica standardami testowania i że niniejszy produkt jest pozbawiony wad oraz jest zgodny 
ze wszelkimi specyfikacjami technicznymi lub ustalonymi wymogami. O zakresie zobowiązań z tytułu gwarancji decyduje zakres 
zobowiązań określonych w zawartej umowie. Zastosowanie mają wyłącznie odpowiednie warunki gwarancji dystrybutora produk-
tów firmy Leica lub firmy, w której dokonano zakupu niniejszego produktu.

Русский (Russian)
Инструкция по применению: Лезвия Leica 818/819 и лезвие Leica DB80 LS/LX/HS
Предполагаемое использование
Серии Leica 818, 819 и Leica DB80 — это высококачественные лезвия, специально разработанные для получения тонких 
срезов образцов тканей человека и предназначенные для использования с микротомами Leica или криостатами 
Leica, классифицированными и промаркированными как медицинские устройства для гистологической медицинской 
диагностики in vitro, например, диагностики онкологических заболеваний.
Предупреждение об опасностях:

• Опасность получения травм. Лезвия очень острые. Их могут использовать исключительно обученные сотрудники 
лаборатории.

• Не касайтесь края лезвия!
• Держите лезвие большим и указательным пальцами поперек края лезвия.
• При использовании лезвия надевайте защитные перчатки, предохраняющие от порезов, и очки.
• Не используйте раздатчик для утилизации лезвий после резки инфекционных или радиоактивных материалов.

1. Правила обращения:
• Осмотрите раздатчик после получения. В случае наличия каких-либо повреждений, не используйте его и свяжитесь 

с производителем.
• Если раздатчик не выдает лезвие, не выталкивайте лезвие из раздатчика силой. Не используйте его и свяжитесь 

с производителем.
• Если лезвие не вставлено непосредственно в держатель, чтобы извлечь лезвие, возьмите раздатчик лезвий в одну 

руку.
• Чтобы вытолкнуть лезвие, медленно переместите лезвие влево до упора.
• Возьмите лезвие другой рукой и извлеките его из раздатчика лезвий.
• Вставьте лезвие в держатель.
• Если после проверки дополнительных режущих параметров, зависящих от конкретного инструмента, результат 

резки является неудовлетворительным, передвиньте или замените лезвие.
• При резке инфекционных или радиоактивных материалов используйте новое лезвие для каждого образца. Это 

предотвращает нежелательное загрязнение и передачу.
• Извлеките лезвие из держателя лезвий.
• Соблюдайте следующие инструкции по утилизации.

2. Утилизация:
• После использования для резки инфекционного или радиоактивного материала выбрасывайте лезвия в 

предназначенный для этой цели порезостойкий контейнер для отходов (а не в коробку для использованных 
лезвий в нижней части раздатчика).

• Лезвия, которые не контактировали с инфекционным или радиоактивным материалом, можно выбрасывать в 
коробку для использованных лезвий через отверстие на дне раздатчика лезвий.

• Чтобы вместимости контейнера для использованных лезвий хватило на большее число лезвий, все лезвия 
следует очищать от остатков тканей и вставлять их в отверстие горизонтально.

3. Технические данные:
Габариты:

• Leica 819 (узкий профиль), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 мм
• Leica 818 (широкий профиль), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 мм

Материал:
• Высоколегированная нержавеющая сталь

Температура при транспортировке/диапазон влажности при хранении:
• Температура транспортировки: от -10 до +50 °C
• Влажность при хранении: < 80 % без образования конденсата

Диапазон температуры использования:
• Раздатчик лезвий: +15 – +40 °C
• Лезвие: от -40 до +40 °C

4. Гарантия:
Компания Leica Biosystems Nussloch GmbH гарантирует, что поставляемое по контракту изделие проходит комплексную 
процедуру контроля качества, основанную на внутренних стандартах испытаний Leica, и что изделие является 
исправным и соответствует всем техническим требованиям и (или) гарантированным характеристикам. Объем 
гарантии основан на объеме заключенного договора. Применяются исключительно гарантийные условия торговой 
организации Leica или организации, у которой вы приобрели изделие по договору.

Slovenčina (Slovakian)
Návod na použitie: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Určené použitie
Rad Leica 818, 819 a Leica DB80 sú čepele najvyššej kvality špeciálne navrhnuté na rezanie tenkých rezov vzoriek ľudského 
tkaniva na použitie s mikrotómami Leica alebo kryostatmi Leica klasifikovanými a označenými ako diagnostické zdravotnícke 
pomôcky in vitro na histologickú lekársku diagnostiku, napr. na diagnostiku rakoviny.
Výstražné upozornenia:

• Riziko poranenia. Čepele sú veľmi ostré. Môže ich používať iba vyškolený laboratórny personál.
• Nikdy sa nedotýkajte ostria čepele!
• Pri manipulácii s čepeľami držte ich strany medzi palcom a ukazovákom krížom k ostriu čepele.
• Pri manipulácii s čepeľami používajte ochranné rukavice odolné voči prerezaniu a ochranné okuliare.
• Po rezaní infekčného alebo rádioaktívneho materiálu nepoužívajte na likvidáciu čepelí dávkovač.

1. Pokyny na manipuláciu:
• Po doručení skontrolujte dávkovač. Ak je poškodený, nepoužívajte ho a kontaktujte výrobcu.
• Ak dávkovač nevysunie čepeľ, nevyťahujte čepeľ z dávkovača silou. Nepoužívajte ho a kontaktujte výrobcu.
• Ak čepeľ nie je vložená priamo do držiaka čepele, dávkovač čepelí musíte držať v jednej ruke, aby ste čepeľ vybrali.
• Ak chcete čepeľ vytlačiť, pomaly zatlačte posúvač čepele úplne doľava, kým sa nezastaví.
• Potom chyťte čepeľ druhou rukou a vyberte ju z dávkovača čepelí.
• Vložte čepeľ do držiaka čepele.
• Ak po kontrole dodatočných parametrov špecifických pre nástroj a relevantných pre rez výsledok rezu nie je uspokojivý, 

čepeľ sa musí posunúť alebo vymeniť.
• Ak režete infekčný alebo rádioaktívny materiál, čepeľ vymeňte pri každej novej vzorke. Zabráni sa tým nežiaducemu 

znečisteniu/prenosu.
• Vyberte čepeľ z držiaka čepele.
• Dodržujte nasledujúce pokyny na likvidáciu.

2. Likvidácia:
• Po použití na rezanie infekčného alebo rádioaktívneho materiálu sa čepele musia vhodiť do určenej nádoby na odpad 

odolnej voči prerezaniu (nie do boxu na odpadové čepele na dne dávkovača čepelí).
• Čepele, ktoré neprišli do kontaktu s infekčným alebo rádioaktívnym materiálom, je možné zlikvidovať do odpadového boxu 

na čepele cez otvor na dne dávkovača čepelí.
• Objemová kapacita odpadového boxu na čepele je dostatočná, ak sa všetky čepele vkladajú do otvoru naplocho a bez 

zvyškov odpadu z rezov.
3. Technické údaje:
Rozmery:

• Leica 819 (nízky profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (vysoký profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materiál:
• Vysokolegovaná nehrdzavejúca oceľ

Teplota počas prepravy/rozsah vlhkosti počas skladovania:
• Teplota počas prepravy: -10 °C až +50 °C
• Rozsah vlhkosti počas skladovania: < 80 % nekondenzujúca

Rozsah prevádzkovej teploty:
• Dávkovač čepelí: +15 °C až +40 °C
• Čepeľ: -40 °C až +40 °C

4. Záruka:
Spoločnosť Leica Biosystems Nussloch GmbH zaručuje, že dodaný zmluvný produkt bol podrobený komplexnej kontrole kvality 
na základe interných testovacích štandardov spoločnosti Leica a že produkt je bezchybný a spĺňa všetky zaručené technické 
špecifikácie a/alebo dohodnuté charakteristiky. Rozsah záruky vychádza z rozsahu uzatvorenej zmluvy. Platia výhradne záručné 
podmienky vašej predajnej organizácie Leica alebo organizácie, od ktorej ste si zmluvný produkt zakúpili.
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Українська (Ukrainian)
Інструкція із застосування: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Передбачуване застосування
Серії Leica 818, 819 і Leica DB80 — це високоякісні леза, спеціально розроблені для отримання тонких зрізів зразків 
тканин людини та призначені для використання з мікротомами Leica або кріостатами Leica, класифікованими та 
промаркованими як медичні пристрої для гістологічної медичної діагностики in vitro, наприклад для діагностики 
онкологічних захворювань.
Попередження про небезпеку

• Небезпека отримання травм. Леза дуже гострі. Лише навчені співробітники лабораторії можуть їх використовувати.
• Не торкайтеся краю леза!
• Тримайте лезо за бокові частини великим і вказівним пальцями під прямим кутом до краю леза.
• Під час використання леза надягайте спеціальні рукавички для захисту від порізів і окуляри.
• Не використовуйте роздавач для утилізації лез після різання інфекційних або радіоактивних матеріалів.

1. Правила поводження
• Огляньте роздавач після отримання. У разі наявності будь-яких пошкоджень не використовуйте його та зв’яжіться 

з виробником.
• Якщо лезо не виходить із роздавача, не виштовхуйте лезо з роздавача силою. Не використовуйте його та 

зв’яжіться з виробником.
• Якщо лезо не вставлено безпосередньо в тримач, візьміть роздавач лез в одну руку, щоб витягти лезо.
• Щоб виштовхнути лезо, повільно пересуньте лезо ліворуч до упору.
• Візьміть лезо вільною рукою та витягніть його з роздавача лез.
• Вставте лезо в тримач для лез.
• Якщо після перевірки додаткових параметрів різання, що залежать від конкретного інструмента, результат різання 

є незадовільним, пересуньте або замініть лезо.
• Під час різання інфекційних або радіоактивних матеріалів використовуйте нове лезо для кожного зразка. Це 

запобігає небажаному забрудненню та передаванню інфекції або радіоактивності.
• Вийміть лезо з тримача для лез.
• Дотримуйтесь наведених далі інструкцій з утилізації.

2. Утилізація
• Після використання для різання інфекційного або радіоактивного матеріалу викидайте леза в міцний контейнер 

для відходів, призначений для цієї мети (а не в коробку для використаних лез у нижній частині роздавача).
• Леза, які не контактували з інфекційним або радіоактивним матеріалом, можна викидати в коробку для 

використаних лез через отвір на дні роздавача лез.
• Щоб вмісту контейнера для використаних лез вистачило на більшу кількість лез, усі леза слід очищати від залишків 

тканин і вставляти в отвір горизонтально.
3. Технічні дані
Габарити

• Leica 819 (вузьке), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 мм
• Leica 818 (широке), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 мм

Матеріал
• Високолегована нержавіюча сталь

Температура під час транспортування/діапазон вологості під час зберігання
• Температура під час транспортування: від –10 до +50 °C
• Вологість під час зберігання: < 80 % без утворення конденсату

Діапазон значень температури під час використання
• Роздавач лез: від +15 до +40 °C
• Лезо: від –40 до +40 °C

4. Гарантія
Компанія Leica Biosystems Nussloch GmbH гарантує, що виріб, який постачається за контрактом, проходить комплексну 
процедуру контролю якості, засновану на внутрішніх стандартах випробувань Leica, є справним і відповідає всім 
технічним вимогам і/або гарантованим характеристикам. Обсяг гарантії ґрунтується на обсязі укладеного договору. 
Використовуються виключно гарантійні умови організації Leica або організації, у якої ви придбали виріб за договором.

Español (Spanish - Europe)
Instrucciones de uso: Cuchillas Leica 818/819 y Cuchilla Leica DB80 LS/LX/HS
Uso previsto
Las series Leica 818, 819 y Leica DB80 son cuchillas de máxima calidad diseñadas específicamente para realizar secciones del-
gadas de muestras de tejido humano en combinación con los micrótomos y criostatos de Leica. Están clasificadas y etiquetadas 
como productos sanitarios de diagnóstico in vitro para el diagnóstico histológico, por ejemplo, para diagnosticar cáncer.
Advertencias de los riesgos:

• Riesgo de lesiones. Las cuchillas están muy afiladas. Solo el personal del laboratorio formado puede usarlas.
• No toque nunca el borde de las cuchillas.
• Manipule las cuchillas sujetándolas por el lateral entre los dedos pulgar e índice en sentido transversal al borde de la cuchilla.
• Utilice guantes de seguridad resistentes a cortes y gafas de protección cuando manipule las cuchillas.
• No use dispensadores para la eliminación de las cuchillas después de cortar material infeccioso o radioactivo.

1. Instrucciones de manipulación:
• Inspeccione el dispensador tras recibirlo. Si observa cualquier daño, no lo use y póngase en contacto con el fabricante.
• Si el dispensador no expulsa ninguna cuchilla, no extraiga del dispensador la cuchilla por la fuerza. No lo use y póngase en 

contacto con el fabricante.
• Si la cuchilla no se inserta directamente en el soporte de cuchillas, el dispensador de cuchillas debe sujetarse con una 

mano para extraer la cuchilla.
• Para extraer la cuchilla, presione lentamente todo lo posible hacia la izquierda la lámina de la cuchilla hasta que pare.
• A continuación, debe sujetarse la cuchilla con la otra mano y extraerla del dispensador de cuchillas.
• Inserte la cuchilla en el soporte de cuchillas.
• Si, después de comprobar los parámetros adicionales relevantes para el corte y específicos del instrumento, el resultado de 

corte no es satisfactorio, es preciso mover o sustituir la cuchilla.
• Cuando se corta material infeccioso o radioactivo, cambie la cuchilla tras cada muestra. Así, se previene la contaminación/

transmisión involuntaria.
• Extraiga la cuchilla del soporte de cuchillas.
• Tenga en cuenta las instrucciones de eliminación siguientes.

2. Eliminación:
• Después de haber cortado material infeccioso o radioactivo, las cuchillas se deben eliminar en el recipiente para residuos 

resistente a los cortes suministrado para este fin (no en la caja para la eliminación de cuchillas situada en la parte inferior 
del dispensador de cuchillas).

• Las cuchillas que no han estado en contacto con material infeccioso o radioactivo se pueden eliminar en la caja para la 
eliminación de cuchillas a través del orificio situado en la parte inferior del dispensador de cuchillas.

• La capacidad de la caja para la eliminación de cuchillas es suficiente si todas las cuchillas se colocan sin residuos a través 
del orificio en posición plana.

3. Características técnicas:
Dimensiones:

• Leica 819 (perfil bajo), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
• Leica 818 (perfil alto), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317 mm

Material:
• Acero inoxidable con alta aleación

Temperatura de transporte/rango de humedad de almacenamiento:
• Temperatura de transporte: De -10 a +50 °C
• Humedad de almacenamiento: <80 %, no condensante

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
• Dispensador de cuchillas: +15 a +40 °C
• Cuchilla: De -40 a +40 °C

4. Garantía:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantiza que el producto contractual suministrado se ha sometido a un completo procedi-
miento de control de calidad basado en los estándares para pruebas internos de Leica y que el producto no presenta defectos 
y es conforme con todas las especificaciones técnicas y/o características acordadas garantizadas. El objeto de la garantía se 
basa en el alcance del acuerdo formalizado. Se aplican únicamente las condiciones de la garantía de la organización de ventas 
de Leica o de la organización a la que ha adquirido el producto contractual.

Svenska (Swedish)
Bruksanvisning: Leica 818/819-blad och Leica DB80 LS/LX/HS-blad
Avsedd användning
Leica 818-, 819- och Leica DB80-serien är blad av högsta kvalitet. De är specialutformade för att skära tunna snitt av mänsklig 
vävnad för användning med Leica-mikrotomer eller Leica-kryostater, som klassificerats och märkts som in vitro-diagnostiska 
medicinska enheter för histologiska medicinska diagnoser, t.ex. cancerdiagnoser.
Varningar:

• Risk för personskada. Bladen är mycket vassa. Endast utbildad laboratoriepersonal får använda dem.
• Rör aldrig bladeggen!
• Hantera bladen genom att hålla sidorna mellan tummen och pekfingret tvärs över bladeggen.
• Bär skärbeständiga skyddshandskar och skyddsglasögon när du hanterar bladen.
• Använd inte dispensern för att kasta bladen efter skärning av infektiösa eller radioaktiva material.

1. Arbetsbeskrivning:
• Undersök dispensern vid mottagandet. Vid skador, använd den inte och kontakta tillverkaren.
• Om dispensern inte matar ut bladet ska bladet inte tvingas ut ur dispensern. Använd inte och kontakta tillverkaren.
• Om bladet inte sätts in direkt i bladhållaren måste bladdispensern hållas i en hand så att det går att ta bort ett blad.
• Tryck ut bladet genom att långsamt trycka bladskjutaren hela vägen till vänster tills det tar stopp.
• Bladet måste sedan hållas med den andra handen och tas bort från bladdispensern.
• Sätt i bladet i bladhållaren.
• Om snittresultatet inte är tillfredsställande efter att du har kontrollerat de instrument-specifika, skär-relevanta parametrarna 

måste bladet flyttas eller bytas ut.
• Vid skärning av infektiöst eller radioaktivt material ska bladet bytas för varje nytt prov. Detta förhindrar oönskad kontamine-

ring/ överföring.
• Ta bort bladet från bladhållaren.
• Observera följande instruktioner om avfallshantering.

2. Avfallshantering:
• Efter att ha använts för att skära infektiöst eller radioaktivt material hör bladet hemma i den skärbeständiga avfallsbehålla-

ren avsedd för detta ändamål (ej i avfallsbehållaren i botten av bladdispensern).
• Blad som inte har kommit i kontakt med infektiöst eller radioaktivt material kan kastas i avfallsbehållaren för blad genom 

hålet på undersidan av bladdispensern.
• Alla bladen får plats i avfallsbehållaren för använda blad, utan rester från snittet, om de stoppas in i hålet liggande.

3. Tekniska data:
Mått:

• Leica 819 (låg profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (hög profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Material:
• Höglegerat rostfritt stål

Intervall för transporttemperatur/luftfuktighet vid förvaring:
• Transporttemperatur: -10 till +50 °C
• Luftfuktighet vid förvaring: < 80 % icke-kondenserande

Drifttemperatur:
• Bladdispenser: +15 till +40 °C
• Blad: -40 till +40 °C

4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanterar att den avtalade levererade produkten har genomgått en omfattande kvalitetskon-
troll enligt Leicas interna teststandarder, och att produkten är felfri och uppfyller alla tekniska specifikationer och/eller avtalad 
garanterad prestanda. Garantins omfattning baseras på omfattningen av det ingångna avtalet. Garantivillkoren för din Leica 
säljorganisation eller organisation från vilken du har köpt den avtalsenliga produkten ska gälla uteslutande.

Türkçe (Turkish)
Kullanım Talimatları: Leica 818/819 Bıçak ve Leica DB80 LS/LX/HS Bıçak
Kullanım amacı
Leica 818, 819 ve Leica DB80 serileri, insan vücudunda ince doku örneklerinin kesilmesi için, Leica mikrotomlar veya Leica kriyo-
statlar ile kullanılmak üzere özel olarak tasarlanmış birinci kalite bıçaklardır. Bu cihazlar, kanser teşhisi gibi histolojik teşhislerde 
kullanılan in vitro tıbbi teşhis cihazları sertifikasına sahiptir.
Tehlike uyarıları:

• Yaralanma tehlikesi. Bıçaklar çok keskindir. Sadece eğitimli laboratuvar personeli bıçakları kullanabilir.
• Bıçağın kenarına asla dokunmayın!
• Bıçakları sadece, baş ve işaret parmağı arasında, bıçak kenarına çapraz ve kenarından tutarak kullanın.
• Bıçakları kullanırken kesiğe karşı koruyucu eldiven ve koruyucu gözlük takın.
• Bulaşıcı veya radyoaktif malzemeleri kestikten sonra bıçakları ortadan kaldırmak için dağıtıcı kullanmayın.

1. Kullanma talimatları:
• Aldıktan sonra dağıtıcıyı inceleyin. Herhangi bir hasar varsa ürünü kullanmayın ve üreticiye başvurun.
• Dağıtıcı bıçağı vermezse, bıçağı dağıtıcıdan çıkarmaya zorlamayın. Ürünü kullanmayın ve üreticiye başvurun.
• Bıçak doğrudan bıçak tutucuya yerleştirilmediğinde, bıçağı çıkarmak için bıçak vericisi tek elle tutulmalıdır.
• Bıçağı dışarı itmek için yavaşça bıçak sürgüsünü sonuna kadar sola itin.
• Ardından bıçak diğer elle tutulmalı ve bıçak vericisinden çıkarılmalıdır.
• Bıçağı bıçak tutucusuna yerleştirin.
• Alete özgü ek özellikler kontrol edildikten sonra, kesim ve kesim ile ilgili parametreler tatmin edici değilse bıçak çıkarılmalı 

veya değiştirilmelidir.
• Bulaşıcı veya radyoaktif materyalleri keserken her yeni numunede bıçağı değiştirin. Bu istenmeyen kirlenmeyi/ aktarımı 

engeller.
• Bıçağı bıçak tutucusundan çıkarın.
• Ürünün imha etme talimatlarını inceleyin.

2. İmha etme:
• Bulaşıcı veya radyoaktif materyallerin kesiminde kullanıldıktan sonra, bıçaklar (bıçak dağıtıcısının altındaki atık bıçak kutusu-

na değil) bu amaç doğrultusunda temin edilmiş ve kesilmeye karşı dayanıklı atık konteynerine atılmalıdır.
• Bulaşıcı veya radyoaktif malzeme ile temas etmeyen bıçaklar, bıçak dağıtıcısının altındaki delikten atık bıçak kutusuna 

atılarak imha edilebilirler.
• Atık bölüm kalıntısı olmadan tüm bıçaklar ince delikten geçirildiğinde, atık bıçak kutusunun kapasitesi yeterli olacaktır.

3. Teknik veriler:
Boyutlar:

• Leica 819 (düşük profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
• Leica 818 (yüksek profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Malzeme:
• Yüksek alaşımlı paslanmaz çelik

Taşıma sıcaklığı/depolama nemi aralığı:
• Nakliye sıcaklığı: -10 ile +50°C arası
• Saklama nem oranı: < %80 yoğuşmayan

Çalıştırma sıcaklık aralığı:
• Bıçak dağıtıcı: +15 ile +40°C arası
• Bıçak: -40 ile +40°C arası

4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH teslim edilen sözleşmeli ürünün Leica‘nın kurum için test standartlarına bağlı kapsamlı bir 
kalite kontrol prosedüründen geçtiğini, ürünün hatasız olduğunu ve garanti edilen tüm teknik özellikler ve/veya anlaşmaya varılan 
niteliklere uyum sağladığını garanti eder. Garantinin kapsamı sonuçlandırılan anlaşmanın kapsamına bağlıdır. Leica satış kuru-
munuzun garanti şartları veya sözleşmeli ürününüzü satın aldığınız şirketin garanti şartları özel olarak uygulanacaktır.
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armazenamento
Limita de temperatură pentru transport/depozitare
Допустимый диапазон температуры при 
транспортировке/хранении
Ograničenje temperature za transport/skladištenje
Teplotný limit pre prepravu/skladovanie
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Country of Origin: Germany
Defines the country where the final character trans-formation of the product has been performed
Определя държавата, където е извършена финалната характеристична трансформация на изделието
指产品完成最终特性转变的所在国家
Definira zemlju u kojoj je provedena završna promjena značajki proizvoda
Określa kraj, w którym dokonano ostatecznego przetworzenia produktu
Definerer det land, hvor den endelige karaktertransformation af produktet er udført
Geeft het land aan waar de uiteindelijke karaktertransformatie van het product is uitgevoerd
Tähistab riiki, kus toote lõplik märgiteisendus on tehtud
Ilmaisee maan, jossa tuotteen lopulliset ominaisuudet on muodostettu
Détermine le pays où la dernière transformation du produit a été effectuée
Bestimmt das Land, in dem die endgültige Umwandlung der Eigenschaft des Produkts durchgeführt wurde
Az ország, ahol a termék utolsó módosítását végezték
Indica il paese in cui è stata effettuata la trasformazione delle caratteristiche finali del prodotto
製品の最終的な特徴の変換が行われた国を定義
제품의 최종 특성 변화를 수행한 국가 정의
Norāda valsti, kurā tika veiktas pēdējās produkta raksturlielumu izmaiņas
Nustato šalį, kurioje buvo atliktas galutinis gaminio simbolių pakeitimas
Definerer landet der den siste karakterendringen av produktet har vært utført
Vymezuje zemi, ve které byla provedena konečná změna vlastností výrobku.
Define o país onde foi real-izada a transformação de carácter final do produto
Definește țara în care a fost efectuată transformarea finală a caracterului produsului
Страна, в которой было выполнено окончательное изменение характера изделия
Definiše zemlju u kojoj je izvršena poslednja izmena karakteristika proizvoda
Definuje krajinu, kde bola vykonaná záverečná transformácia charakteru produktu
Define el país en el que se ha realiza la última transformación característica del producto
Definierar det land där den sista karaktärstransformationen av produkten genomfördes
Ürünün nihai karakter özel-liklerini sağlamak üzere dö-nüştürüldüğü ülkeyi tanımlamaktadır
Країна, в якій було виконано остаточну зміну характеру виробу

Legal Manufacturer
Отговорен производител
合法制造商
Proizvođač
Zákonný výrobce
Juridisk producent
Wettelijke fabrikant
Juriidiline tootja
Laillinen valmistaja
Fabricant légal
Verantwortlicher Hersteller
Törvényes gyártó
Produttore legale
法的メーカー
법적 제조사
Likumīgais ražotājs
Teisėtas gamintojas
Juridisk produsent
Legalny producent
Fabricante legal
Producător legal
Юридический производитель
Zvanični proizvođač
Zákonný výrobca
Fabricante legal
Laglig tillverkare
Yasal Üretici
Офіційний виробник

Conformity European
Европейско съответствие
符合 欧洲合格认证
Oznaka sukladnosti CE
Conformity European (Značka shody s Evropskými 
normami)
Europæisk overensstem-melse
Conformité Européenne (Europese conformiteit) 
Euroopa vastavus
Eurooppalainen vaatimustenmukaisuus
Conformité aux normes européennes
Europäische Konformität
Európai megfelelés
Conformità Europea
CE
유럽공동체인증
Atbilstība Eiropā
Europinė atitiktis
Conformité Européenne
Zgodność z nor-mami europe-jskimi
Conformidade Europeia
Conformitate europeană
Соответствие европейским
Usaglašenost za EU
Zhoda EÚ
Conformidad europea
I överensstämmelse med EU-direktiv
Uygunluk Avrupa
Відповідність директивам ЄС

In Vitro Diagnostic Medical Device
Медицинско изделие за ин витро диагностика
体外诊断 医疗器械
Medicinski proizvod za in vitro dijagnostiku 
Zdravotnické zařízení k diag-nostice in vitro 
Medicinsk udstyr til in vitro-diagnostik
In-vitro diagnostisch medisch hulpmiddel
In vitro diagnostikameditsiiniseade
In vitro -diagnostiikkaan tarkoitettu lääkinnällinen 
laite Dispositif médical de diagnostic in Vitro
In-vitro-Diagnostikum
In vitro diagnosztikus orvostechnikai eszköz 
Dispositivo medico diag-nostico in vitro
体外診断用医療機器
체외 진단 의료 기기
In Vitro diagnostikas medicīnas ierīce
„In vitro“ diagnostikos medicinos priemonė 
Medisinsk utstyr til in vitro-diagnostikk
Urządzenia medyczne do diagnostyki In Vitro 
Dispositivo médico para diagnóstico in vitro 
Dispozitiv medical de diagnosticare in vitro 
Диагностика in vitro Медицинский прибор
In vitro dijagnostičko medicinsko sredstvo 
Diagnostická zdravotnícka pomôcka na použitie 
in vitro
Dispositivo médico de di-agnóstico in vitro Medicinsk 
enhet för in vitro-diagnostik
İn Vitro Diagnostik Tıbbi cihaz
Пристрій для медичної діагностики in vitro
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Store dry
Съхранение на сухо
干燥存储
Čuvati na suhom
Przechowywać w suchym miejscu
Opbevares tørt
Droog bewaren
Säilitada kuivas
Säilytettävä kosteudelta suojattuna
À conserver au sec
Trocken aufbewahren
Száraz helyen tárolandó
Conservare in un luogo asciutto
乾燥している場所で保管
건조한 상태로 보관
Uzglabāt sausu
Laikyti sausai
Lagres tørt
Skladujte v suchu
Armazenar em lugar seco
A se depozita în loc uscat
Хранить в сухом виде
Čuvati na suvom mestu
Uchovávajte v suchu
Guardar seco
Förvaras torrt
Kuru yerde saklayın
Зберігати в сухому вигляді

United Kingdom Conformity Assessed: Marking used for goods being placed in Great Britain (GB); replaces CE marking in GB
Оценено съответствие за Обединеното кралство: Маркировка, използвана за стоки на територията на Великобритания (GB); заменя CE 
маркировката в GB
已获英国合格评定：用于标记放置在英国 (GB) 的商品，取代英国市场中的 CE 标记
Procijenjena usklađenost u Ujedinjenom Kraljevstvu: oznaka koja se upotrebljava za dobra koja se stavljaju na tržište Velike Britanije; zamjenjuje CE oznaku 
u Velikoj Britaniji
Ocena zgodność Wielkiej Brytanii: Oznaczenie sto-sowane dla produktów w Wielkiej Brytanii (GB); zastępuje oznaczenie CE w Wielkiej Brytanii
Storbritanniens overensstemmelsesvurdering: Mærkning, der bruges til varer, der placeres i Storbritannien (GB); erstatter CE-mærkning i GB
United Kingdom Conformity Assessed (beoordeeld voor conformiteit in het Verenigd Koninkrijk): markering voor goederen die naar Groot-Brittannië (GB) 
worden gebracht; vervangt CE-markering in GB
Suurbritannia vastavushinnang: Suurbritanniasse (GB) tarnitavate kaupade märgistus; asendab CE-märgistust GB-s
Yhdistyneen kuningaskunnan vaatimustenmukaisuuden arviointi: Isossa-Britanniassa käytettävien tavaroiden merkintä; korvaa CE-merkinnän Isossa-
Britanniassa
Évaluation de conformité Royaume-Uni : Marquage utilisé pour les marchandises apposé en Grande-Bretagne (GB) ; remplace le marquage CE en GB
United Kingdom Conformity Assessed (Vereinigtes-Königreich-Konformität bew-ertet): Kennzeichnung, die für Waren verwendet wird, die in Großbritannien 
(GB) in Verkehr gebracht werden; ersetzt die CE-Kennzeichnung in GB
Az egyesült királyságbeli megfelelést a Nagy-Britanniában forgalomba helyezett termékek jelölése (GB) szerint értékelték; a CE jelölést GB-re kell cserélni
United Kingdom Conformity Assessed: marcatura uti-lizzata per le merci immesse in Gran Bretagna (GB); so-stituisce la marcatura CE in GB
UKCA英国の商品に使用されるマーク。CEマークの代わりになります。
영국 적합성 평가: 영국(GB)에 배치되는 상품에 사용하는 상표, GB에서 CE 표시로 대체
Novērtēta atbilstība Apvienotajā Karalistē: Marķējums precēm, kas tiek piemērots Lielbritānijā (GB); Lielbritānijā aizvieto CE marķējumu
Įvertinta Jungtinės Karalystės atitiktis: ženklinimas, naudojamas prekėms, pateikiamoms į Didžiąją Britaniją (GB); pakeičia CE ženklą Didžiojoje Britanijoje
United Kingdom Conformity Assessed: Merking som brukes for varer i Storbritannia. Erstatter CE-merkingen i Storbritannia
Shodu pro Spojené království posoudil(a): Označení použí-vané pro zboží umístěné ve Velké Británii (GB). V GB nahrazuje označení CE.
Avaliação de conformidade do Reino Unido: marcação utilizada para bens comer-cializados na Grã-Bretanha (GB); substitui a marcação CE na GB
Conformitatea Regatului Unit evaluată: Marcaj utilizat pentru bunurile introduse pe piața din Marea Britanie (GB); înlocuiește marcajul CE în GB
Проверено соответствие нормам Великобритании: Маркировка используется для товаров, размещенных в Великобритании; заменяет 
маркировку CE в Великобритании
Procenjena usaglašenost za Ujedinjeno Kraljevstvo: Oznaka koja se koristi za proizvode koji se plasiraju na tržište Velike Britanije (GB); zamenjuje CE oznaku 
u Velikoj Britaniji
Posúdenie zhody v Spojenom kráľovstve: Označenie používané pre tovar uvedený na trh vo Veľkej Británii (GB); nahrádza označenie CE v GB
Con evaluación de conformi-dad para Reino Unido: Mar-cado utilizado para artículos que se usan en Gran Bretaña (GB); sustituye al marcado CE en GB
United Kingdom Conformity Assessed: Märkning som används för varor som ska säljas i Storbritannien (GB); ersätter CE-märkningen i GB
Birleşik Krallık Uygunluk Değerlendirmesi: Büyük Britanya’da (GB) sunulacak ürünlerin üzerindeki CE işaretinin yerini GB işareti almıştır
Відповідність нормам Великої Британії перевірено: Маркування використовується для товарів, розміщених у Великій Британії; замінює 
маркування CE у Великій Британії
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